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C E R T I F I C A T E

.

Wis, whose names are subscribed, take

pleasure in certifying that we have carefully

examined the Creek Grammar and Transla-

tion of the Gospel according to John, by H. F.

Buckner and G. Herrod ; and that, in our

opinion, they are more correct than any thing

that ever has been published ' in the Creek

language ; and that they are as nearly correct,

in every particular, as it is possible to make

them at this stage of the language. " Moreover,

the changes which Mr. Buckner has made in

the Creek alphabet are important, and a de-

cided improvement upon the old one.

Signed,

MoTY Kanard, Principal Chief. 1 Members
D. N. McIntosh, National Clerk.

|

J-Viembers

Chilly McIntosh. )-
^^ ^^®

James M. C. Smith, Superintendent of

Public Instruction.

Creek Nation, March 2QtJi, i860.

Creek Ilfational

Council.



CREEK ALPHABET FOR THE ENGLISH LEARNER.

A a. has .the sound of a in father.
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MASKCDKE INCHCDKV YVLOXKY.

A a alia; yalia ; ma; nak makitv.

E e eme ; cheme ;
emimahcosat.

II ii iiyiis ; iij'-epiis ; mcomiis ;
Liikvs.

I i ichki ; irki isti-hvtki ; isti-cliati.

(s) CO copy; cofv; convpv; cosvnv; (oVliikitv.

liekte; nekke; sekb.v; nekscokch-v.

o okcliowli'kv ; oklivssi; rokket.

U u cliula ; suli ; sulitawv ; watulv.

T V vpvtvnv ; vkvtodlaswv ; hvtchi.

Ch cli cheme
;
ckisse ; cliintvlkcoset.

P f fco; fvmecliv; fikhvmkcosin.

H li livmkin ; lio)kc!Dlin ; h.vtti ; hvtetcosin.

R r rvro) ; re ; rekaclika ; rokkco.

K k ke ; ke-iivssi ; kapv ; kirre.

L 1 Ivmlie; lani; Icokcliv; Ivsti.

M m mvn ; mvtawvt ; mcDmin.

]Sr n^ nitta ; nire ; nvpvt ; necbkv.

P p pcome; pcosi; pvlhvmkcose.

S s svmpv ; sokchowkv ; Snmkepis.

T t tepaket ; timpcosat ,- tetayis.

W w wewcDkv; wes(o; wcotkco.

Y y yikche
;
yikchetv

;
ycomeckke.

* When n follows an accented vowel, it is nasalated,

and is printed thus, n ; as in emwfikin.

1^



DIPHTHONGS.

AE, as in Aeha 1

OWj as in aliowki.

(s)e, as in coekiiwv.

lie, as in iiela 1

0e, as in eewv, and sometimes coevvv.

ACCENTS.

' single, as istOD^mcomcosin.

^' double, as in hcopiiema'^Iie.



PREFACE.

It was more from necessity than choice, that I

undertook the work of translating. It would have

afforded me more pleasure, and far less " weariness

to the flesh," if I had spent my whole time in

preaching " the Grlorious Grospel of the Blessed

God;" but several important considerations drove

me to the task

:

1. An experience of twelve years has convinced

me that even the most skilful interpreter cannot

translate many passages of Scripture correctly,

without previous study; and our usual mode of

preaching does not afford them an opportunity of

studying our texts ; for they seldom know them,

until we are about to ascend the pulpit.

2. I could refer to many false notions, concern-

ing various portions of Grod's Word, that have been

too commonly received, and too extensively propa-

gated by this method of interpreting without prop-

er study ; but I would spare the feelings of inter-

preters, for I love them, and know that they are

noble, useful, and self-sacrificing brethren, who
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would not willingly teach a falsehood for their lives.

The idiom of the Creek language is so different

from ours, that no single sentence (such as we usu-

ally select for a text) can be interpreted without

studying its context.

Any one can see how a studied translation will

obviate this difficulty, from the fact that each verse

is translated in view of its general connection with

what precedes and follows in the chapter or book

that is translated. The simple fact that verses in

the English Bible sometimes have to be transposed

to make them conform to the Creek idiom, will

aptly illustrate my remarks.

3. In some former translations into Creek I have

been pained to see certain words untranslated, and

wholly unexplained, which neither White man nor

Indian can understand, because they are not writ-

ten in the language of men. Some of these

unmeaning words occupy the places of those that

should relate to an ordinance of the Grospel,—

a

command which Christ requires every believer to

observe. But how can they observe a command-

ment that is not given in any language of babbling

earth ?

These words, therefore, are foul hlots upon the

Gospel history. For example : when a Creek Indi-

an reads for a translation of Matt. 3:6," Canet,

Cotvnen ak-paptisvtes," he does not know what

John the Baptist did ; for he knows not whether
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" ak-paptisvtes " means to go down stairs, or to let

down the draw "bars ! Neither does he know what

" Cotvnen " signifies,—^whether a flock of brants,

or a tribe of Esquimaux ! He is left in total dark-

ness in regard to an important fact of the Grospel

history. " Such a thing done by mistake, or for

want of skill, is bad^ enough ; but if it be done

wilfully, it is hard to think of any thing that is a

greater wickedness ; for it goes the way to destroy

the common faith of mankind, by which we are apt

to rely upon a translator, that how zealous soever

he may be for his opinion, he will not conceal mat-

ters of fact, nor speak foolishly though it be for

God, as Job says." * If there were no words in

the Creek language, corresponding in signification

with those in the original, then the translator would

be excusable ; but this plea cannot be urged in

favor of the example under notice. ^ If Jordan is

a river we can say so in Creek ; or if " a rivulet so

small that a man can stop its current with his foot,"

we can say that too. If John sprinkled or poured

the people in the river ; or if he immersed them,

or else applied water without reference to mode,

we can translate according to either of those actions.

I would never censure a translator for saying that

John poured the people into Jordan, if he sincerely

* See Wall on In. Bapt. page xxx. of his preface. I have

substituted translator for writer^ and foolishly for wickedly.



10 PREFACE.

believed that such was the action performed. I

would have far more admiration for his candor, and

jDity for his infirmity, than if, when believing thus,

he were either to translate it some oilier way, or

else not translate it ai all I

For truth's sake, let us tell the people what John

did at Enon and in Jordan ; and what Christ en-

joins upon believers. If " sprinkling is the law,''

as is taught in one of the Greek Hymn Books,* let

us so translate the commission of Christ ; but if

"an application of water," as is sung by other

poets,t then let us translate it in the Bible. Yerily,

God has confounded the language of the Babel-

builders of Pedo-baptism. They cannot sing to

the same tune; and while they sing one way, they

preach another. Why translate a word in a Hymn
Book, and not translate it in a Bible? Why
have it " Oewvn esafvgtvg " in one book, " Ohfes-

ketv" in another, and " ak-paptisvtes " in a third ?

Why have it one word in a first edition, and a dif-

erent word in a second ?:]:

Why this confusion of tongues ? Why this hy-

drophobic tremor.on the banks of Jordan ? " The

legs of the lame are not equal." It requires more

* 29tL, " Miiskokee HjTiins," verse fifth,

•j- 71st Hymn of Hamson and Aspbeny, verse 2. Matt.

3: 6,

:j: Creek Cat. A. 123.
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faith to believe a fable than a fact ; and greater

effort to conceal the truth, than to publish it.

4. I will mention another consideration which

induced me to undertake this work.

Hitherto, Baptists have directed all their efforts

to a propagation of the preaclied Gospel, and have

not established any mission school among the

Creeks, to learn them English; and I thought we

owed them, at least, a translation of the Gospel in

their own language. I am aware that the opinion

of very many is, that the Miiskoke language will

soon be no more
;
and that it will be entirely super-

seded by the English. This may be true; but it will

not occur in the present, nor next succeeding gener-

ation ; and the best method of instructinii; those who

cannot understand English, is through the medium

of their own lano-uao;e, without the intervention of

interpreters.

There is a tremendously heavy responsibility

resting upon those who are called to be missionaries

among the Indians ; and I wish, by God's grace,

ever to act in view of that responsibility. Having

lived among them so long, I wish to make one faith-

ful and persevering effort to give them, as a legacy,

a portion of God's Blessed Word in their own lan-

guage.

MANNER.

—

The manner in which this book

was translated was extremely difficult and tedious.

My interpreter sat by me while I explained to him,
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in tlie most simple style, the sense of each verse in

English ; and where I had any doubt, myself, in

reference to the true meaning, I consulted the orig-

inal G-reek, Bloomfield's Notes, Olshausen's Com-

mentary, Campbell's Four G-ospels, and such other

helps as I could command, until I was fully satisfied

that I comprehended the true meaning ; and after

that, I would explain it to my interpreter. Then

he would pronounce to me slowly and distinctly

the Creek rendering, while I would write it down

on waste paper, which I kept for the purpose ; and

then I would read it to him slowly and distinctly,

to see if I had made no mistake ; at the same time

comparing it again with the English. If my inter-

preter detected the slightest inaccuracy, I would

re-write it on the waste paper until he was fully

satisfied that the Creek contained the true sense.

Then I would transcribe the last revision from the

waste paper in my book. Thus we proceeded verse

by verse through John ; having but little care the

first time whether we conformed to the Creek idiom

or not, our chief aim being accuracy and faithful-

ness. Then at night, when I could not get the

assistance of my interpreter, I would study the

original G-reek, and all the helps I could get, in

reference to the task for the next day. After we

had gone over the whole book in this way, I took

my manuscript with me on my preaching tours, and

would read to the best judges I could find, and
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solicit their criticisms, "wliicli I carefully noted

down. Then we revised the whole book, in the

very same way that we made the first translation,

viz. : I wrote every verse according to the corrections

suo-gested by my interpreter on waste paper, and

would read it slowly and aloud to him, until he

and I were both satisfied ; for by this time I was

enabled to understand the Creek of all that we had

translated, so as to be sure that we had the Truth ;

though I was not a judge of the correct oi^der of

words to suit the Creek idiom. This time my in-

terpreter arranged the translation so as to suit the

Creek idiom, and also paid strict attention to. the

selection of the best Creek words, wherever there

was a choice in words. By the time we had revis-

ed it thus the second time, we had both improved

—

he in English, and I in Creek, so that we were able

to make further corrections. Wo then went over

the whole work the third time ; and by this time I

had the materials ready for a Creek Grammar ; so

after having arranged the materials of it, we went

over the translation of John the fourth time;

after which we sent for the Committee whose report

is prefixed to the work. They had but little

trouble except that of examining it all very care-

fully. They made a few suggestions in regard to

the choice of yords in certain passages ; and we, be-

ing satisfied that they were correct, adopted them ; so

that really we have gone over the work five times

;

2
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and I am satisfied that I have written every word

in this Creek translation at least six times with

my own hands.

The Notes. It may he ohjected to hy some,

that my notes are not adapted to the capacities of

the Creeks; and that I should have omitted all

Greek and Latin words. To this I would respond,

that I am aware that the work will be subjected to

the closest criticisms. My best notes are selected

from the best authors ; and I did not feel at liberty

to mutilate their language. Many, however, will

understand them, and they will explain them to the

rest. I feel ready and prepared, by God's help, to

defend this Translation whenever it may be called in

question by a respectable opponent ; and some of my
notes have reference to that end. My design has

been to give the Indians " the whole truth, and

nothing but the truth " so far as I have gone. If

my Heavenly Father, to whose protection and care

I commend this translation, will own and bless my
poor effort to the advancement of His cause, and

the promotion of His glory, I am content.

H. F. BUCKNER.



©P(iL)NYKY HERA, CHAOT CH(5)YYTE.

SiTINTVCHKE I,

1. Inhvtiohiskv aycof ©pcDnvkvtates, ma
(fi)p63iivkvt ClieliC!)f\r apvke, tates; mco-

min ma copconvkvt OlieliCiofv, tates.

2. Ma'^tawvt inlivticHskv Gkelicofv apvke,

tates.

3. IS^ak comvlkvn emit hajvtet (jDmvtes, emi

liayekati nakit liakekates.

4. Emi cofvn liesakitvt apiike, tates, mcDmin

ma hesaketvt isti inliLiyayake, tates.

5. Mcomiii ma liiiyayaket yoDmetske o)fvn

liiiya, ya^kiii ; mcomiis ycometsket kirre-

kates.

6. Chelicofv isti liconvnwv atetatet lieerates

;

Clianit, bcDcliifkvtates.

7. McDmin maitircopcoten isti comvlkvt aka-

samakeparen hiiyayake CDli'kirkeecliit ala-

ketCDm.vtes.

1. Golden Proem,—The promised Messiah existed before

the beginning of the world with God ; and was God. He
was Creator of the universe, but was made man, and. lived

among men, and by words and>,works manifested himself to

be the Son of God—the Saviour of mankind.
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8. McDmiis emit ma hiiyayvke, tokates; ma
hiiyayvken kirkeechvranin atetet comvtes.

9. Isti ekvnv coli'lieclikati (omvlkvn hiiya-

yvke ematit, mvt hiiyayvke mihinwv,tates.

10. Ekvnv emit hayvtet cornvtes ; mcomit

ekvnv coh^heerates; mcomin ekvnistvlkit,

kirrvkekates.

11. Enakin emvlakvtes, mcomiis enakit emin-

herakeka^tes.

12. Mcomiis inselke istco'mcomcosit iminhe-

rakit hcochifkv akvsamakatin mvn yik-

chetvn emvtes Chehcofv ippechitaki ha-

kvke'pvren.

13. Ma isti hichkakati chatv achokkiiyetcoka-

tes, ena apiswv kcomati tcbkates, isti hco-

nvnwv kcomati t(J!)kates ; mcomiis Chehcofv

eme kcomatin hichkakit comvtes.

14. Mcomin ©pconvkvt apiswv hakates, mco-

mit epcopakit arin (inheretv ro'kke Irki

Ippechi hichkeechvtet comin heche mut-

tvs) immirritv rok'ke mihi^mvv is fvtsket

comemvtvs.

15. Chanit yikchen copconiiyat, hvmmakvtes,

heyV istin chemcoh^^hconayvkiit coh'I^irkee-

chiit cokiiyvnkis heyv isti chayiipv alakat

inheeretv miimvmiit achcofvnketcos ; vn-

hcomah'tet comikvf
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16. Miretv isfvtske mconkvtcomin ma acossen

mirkv hconvp' comvlkejat penliechke em
(onkvt Cduiis.

17. Ahakv Mo)sis tebcojv^'net lieclikytes;

mcDmiis mirritv mihinwvtawvt Chesvs

telioi)vv''net heclikvtes.

18. Istco'^fiis nvpvt Chelicofv lieclivte, sekco

tcomis; Mcomiis Ippechi livmko)se hich-

keeclivte Irki apake immconkvtatet, mvt
(joli'kirkeeclivtet comis.

19. Mcomoof Chusvlki mimekcosvpkv clacokco

afastvlkin Chelusalim tv](i)fv ascossen atco-

takvtes Chani istii tcoyitska ? kiichit im-

pcohakvren ;
Chanit (opcDniiyatj hvmmak-

vtes

:

20. Kliist tCiOyakes makit eycolikirkeechit

elielokseclieka'tes.

21. Mconkv istii tcoyitska? Eliiyvs tcoyitska?

kiichakin. Matcoyakes, makates. Mconkv

ma cowalv tcoyitska ? Mconkvs, makvtes.

22. Istii tcoyickkehaks ? naki emakitskekaks ?

mcomcof apcotcotakatin inkirkeeckeyvres,

kiichakvtes.

23. Lvpvtki vmcopconvkv inhake poVke
irkenakiiye Chehcofv Ippechi alvkvranan

immittetakeeckvkis makvtcoyiis ; ITsayv

cowallv kirkeeckvte tcoyiis.

2-
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24. Ma isti atethcoyati Falasevlldt comakvtes.

25. Mcomin Mesiiyv tcokcot, Eliiyvs tcokcot,

ma CO wallV to)ko)t ODmitskcofvt ; ket ist-

comatin [istin] Oksumhcoecliiclikeliakis

!

kiickakit, impcoliakvtes.

26. Chanit imaycDpcoskit vnne coewv (ofvn'^

oksumliCDechiit comiis, mcomiis isti livmkit

echepakaket lieeris, mvttaii kirrachkekest,

kiichvtes.

27. IleyV istit o)mis, keyv isti chvyupv alaka-

ranaii miirnvmiit aclicofviiket CDmikv imi-

stillipiikv cliekclierkv iiircoclicopetv acli-

ercosekcot comis.

28. Chcotvn (oerokkcD irtapala Pirrepalv ma
Chani oksumkeeclie aran, heyv naki yco-

makat ycomit comvtes.

29. Rinpoksiii Chesvs emalakiii Chanit lieck-

vtes ; Chehcofv inyvpifiikechi yvmv
ekvnv innacorkitv inkvpiiyechiichvt CDmis,

hechvkis, makv.tes.

80. Heyv istin cokiiyvnkis ckayupv istit ala-

kvres ma miirnvmiit acliODfvnke tcomis,

vnlKomahtet comikv.

* 26. " wewvwfvn," &C. Greek—'Eycb fiairrl^co iv vSa ri.

Latin vulgate.—Ego paptizo in aqua. George Campbell.

—

n^aptize in "water. He who tries to conceal fhe true mean-

ing and force of tlie Greek 'Eu, in, "will meet a dreadful

aoeomit.
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ol. MoDmiis vnni isti kirrakates
; mcomiis

vnni (oe'cofvn^ : oksumlieecliiit alakiitco-

miis liiiycamcofvii Chusvlkit colikirreparen.

82. PcDyvfikchv hecliiiii pvchehoDwe o)mit

hvlwe tvUcsDfvii vtet j(i)h. liikin hechiiyvn-

kis ; makit Ohanit (olikirkeechit (JDniiy-

vtes.

88. Mcomiis vnni isti kirrvka^tes ; mcomiis

ma (oecDfvn oksumlieeclia're, achatcotatet,

istiimyn Pcoyvfikchv aco'^hatvpiikit ycoli

liikit colifiklienin comatti, mvt Pcoyvfik-

cliv Heracofvn oksumkeecbatis' clivkiichit

vmconiiyvtet comis, Chanit makvtes."^^'

84. Mcomin heyvnaki lieckiit cohkirkcDchiis

lieyv istit Chehcofv IppecMt comis.

36. MoDmin hatvm rinpoksin Ohanit lieerin

imistvlkit hcokcolit apakates.

36. Mcomin Chesvs yvkapit hcoyanin hecMt

;

Cliehcofv inyvpvfiikecbin, heclivkkis, kii-

chates.

87. Momin ma imistvlki licokcolat Cliani

pconayatin pcDhhit Chesvs achokkahcoy-

vtes.

^
»

* S3. It is evident from this verse (1.) That John's com-

mission to baptize -was from God :
" He that sent me to

baptize," &e. ;—(2.) The descent of the Holy Spirit upon

Christ on the occasion of his baptism, was a sign that he

was the Son of God.
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88. M(jL)limin Chesvs achokkaliODjin racofcalo)-

tiikit hek'chit, kot nakiii kcopcoyats

—

kekakis? Kiickvtes. Mcohmin, Lappii,

kiichakvtes (ma copconvkv cohyvtekity,

PcopoDchase'', maketvt CDmis) ket istvt

cliinliiketv tcokakis ? kiickakin.

89. Ythooliyit yelieclivkis, kiiclivtes. Mcomin

ah coyit inliiketvn rinhecliakvtes. Mcomit

mvnitta apakit kakvtes : mcDmo^f hvssi

iskirkv costate^ maket cometcokv.

40. Ma Chani (opconaye pcokatit Chesvs

achokkahcoyvte hvmkat Antvli hcochifke

tales, mcomit Siimvn Petv ittechokkat,

tates.

41. Mcomin heyv isti ittechokkati Siimvn

ta^Vuvn ishechvtes, mcomit Mesiiyvn ish-

eches kiichvtes, (mcomit heyv copconvkv

Mesiiyv makitv cohyvtekity Kliistf mah-

cosat maketvt comis.)

42. Mcomit Chesvs semvlakvtes, mcomin

Chesvs hechcof, Chcony ippechi Siimvn

tcoyetskis, mcomiis Sefvs chehcochifkv

tares :
.
(heyv copconvkv Sefvs makitv

cohyvtekity chvttco maketvt comis.

* 39. " About tlie lOth hour," Jewish time, corresponded

to our four o'clock afternoon,

f 41. Anointed.
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43. Kin pokse Chesvs Kalvle tvlcofvn iiyvra-

nates : nKamit Fillip isliecliit, achvcliok-

kiijvs, kiiclivtes.

44. Mcomcof Fillip Persatv tvlcofvn liiketco-

nivtes, mcomin Antlv, Petvt matat im-

mitvlcofv tates.

45. Fillip Naranyil islieclivtes, mcomit Obesvs

Chcosif ippecki ISTasalv tvlcofvlki isheches,

ma MoDsis aliakv cofv chcoje cowalvlki

isckcoyvten, Idickvtes.

46. Mcomin ISTaranyil copconayat, nakilierat

Nasalv tvlcofv acose tetiiyekakis ? kiickv-

tes. Mcomin Fillip aVtit yebeckvs, kii-

ckvtes.

47. Chesvs, ISTaranyil acokatin keckit, Islae-

Ivlki mikinwv akiiycose tcokcon ke^ckvs,

kiickvtes.

48. Mcomin ISTaranyil ket istvn ckvkerrick-

kvtkakis? Kiickin Ckesvs imayapcoskat

ma ke-rokkco emvppi elickv keerichkcof,

Fillip ckinkeekekco emconkcof ckeke^ckiiy-

vnkis, kiickvtes.

49. Mcomin ISTaranyil imaycopcoskit Eappii

tcoyetskat, Ckekcofv Ippeche tcoyitskis,

mcomit Islaelvlki immikkco tcoyitskis,

kiickvtes.

50. Mcomin Chesvs imaycopcDskit, keyv ke-
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rokkcD immvpi elicliv lieericlike chelie'-

cliiiyvnkis clickiickiijatit (omecliiicliia

akvsamiclikeliakis ? heyv naki sinrok-

rokken kechiclikvres, kiickvtes.

51. Mihinwcosinj mihinwcosin chekiichiis, mco-

cliv iijati, hvlwe tvlcofv ittikvpakin,

Chehciofv imistvlki Isti liconvnwv ippecH

acoklivtvpeclivntet* kawopkin liechich-

kvres, kiichvtes.

SlTINTVCHKE II.

1. McoMiN nitta rissvtcDcheuan Kalale tvlcofv

rokkati (ofv tvlcofechi Kana heochifkan

ittepahcoyet coclivtes ; mcomin Ghesvs ich-

kit arates.

2. Mcomin ma etepahcoyan Cliesvs imistvlke

tCiohkvlken inlieebcDkates.

8. McDmin CiOeliGmeckatin eyackokhcojdn coe-

heme cbati cobecliekes Chesvsin ickkit

kiichvtes.

4. MoDmin hekte' tcoyitskat, nak istcomechky

* 51. Awlihvtvpeclivnt0t, coming to, or upon, from time

to time.
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cliimcoclivkes, hiiycomati ekitv liYSsi is-

kerkv amvlakekco emcoukvtis, Chesvs

iclikin kiichvtes.

5. Mcomin nakin mcomechvkis, chekiiclivkin.

(jomati, mcomeclivkis ; cohhcompitv afas-

tvlkin, Chesvs icbkit kiichvtes.

6. Mcomin Chusvlki naki ishvshvthiichepvret

vrkvswv chvttG) hayakvtet coe-vchvnkvt

epakit apcokvtes, mcomit svkerkv rokko
palin chahkepcs)kakat mahit achvnchaket

cornvtes.*

7. MoDmin coewv ma mvrkvswvn (oewvn

fvtsfiichvkis, Chesvsit kiichvtes ; mcomin

chekfvlvvv (orin fvtsfiichvtes.

8. Mcomin aachahnit hcampitv rokkca simej-

apayvn simapeyakis, kiichin : simapeyvtes.

9. McDmin licompitv rokkco simeyvpiiyvt

coewv caekemechati hake eskcDfvt, istvmiin

heclikitcomati kirrekates, (mcomiis cohboi)-

mpitv afastvlkit raachaiiat kerrvtes,)

mcomin hcompitv rokkco simeyapiiyat ma
hconvnwv istepayatin inhee'^kvtes.

* 6. " Containing two or three firkins apiece." On the

exact quantity designated by the fierpriTTis commentators

are not agreed. Bloomfield.—^If the term has reference to

the Jewish bath, as Gr. Campbell supposes, then two baths

equalled 15 gallons.



24 CDPCONVKY HERA,

10. Mcomit isti hconvnwv ate^kat eebemi cbati

herati tawvn isti intvllajin isti hconvntaki

imittetayin"^ iskvkepemii^^n eehemi chati

lieremalicosekatin isti intvllayit comvntan
;

chemi eehemi cbati he'ratin inynpen istin-

tvllayit CDmiclikis, kiiclivtes.

11. Mcjomin heyv naki isti-mcomecliiko) itti-

tiiye mcomeclie iiyecbiicliat Kalale tvlcofv^

rokkco cofv Kane tvlcofecliin Chesvs mco-

mechit CDmvtes ; mcomin simeliconiclikitv

kerkin imistvlkit cobkakvsamakvtes.

12. Mcomit rimcoyupv Chesvs techokkakat,

ichkin, imistvlkin, tcohkvlkit Kapvnyvn
tvlcofvn okhvtvpe'chvtes ; mcomiis nitta

vnvchome apcokekates.

13. Mcomin cohhcoyanv kiichetv Chusvlki

hcompitv rokkoD hayaket cochvtes, m<JL)min

mvt . ana'^keechin, Chesvs Chelusalim

tvlcofvn (s)hhayvtes.

14. Mcomin Chusvlki mi-mekcosvpkv-chcokco-

rokkco ofvn wakvf yvpvfiikv, pvchi-

hcDwe wiiyakatit apcokin, mcomin chvtco-

* 10. "And when men have well drunk;" i. e. when
they have drunk freely or enough

—

imittetayin.

f 14. " Oxen"—I prefer translating it cattle. The Greek

Bous, from which comes Boas, denotes the species, includ-

ing all genders. The Latin bos comes from the same
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kconawv isycDpcoskvlkewoD sap0kin, Che-

svs isheclivtes.

15. McDmin rokkca-fvkv chetkcosin. istipkitvn

hajepcofvt, wakv, yvpif iikv, isti sconivl-

kvn at(jDliiikit mimekcDSvpkvchcokci) rok-

kco scos-siichvtes ; mcomit clivtcokoonawv-

isjCDpcoskvlkin inclivt(jDko)nawvii inpa-

lalitit, (olicompitv inrokpa'lit ma wiikvtes.

16. Mcomit pvc]ii-li(jDwe wiiyakatm, keyvnaki

etiin svpeyepvkis kiickit; Ohvrki inckcokco

niskvckCiDkcoii inkayatskvs, kiichvtes.

17. Mcomin [Tafit cDwallit kirkcoeclivtet]

" Cheh(ofv mimekcosvpkv-ckcokco-rokkco

fvtckcose (jochvre k(ji)miiye isckakcosapcosat

vmvkirriickkv isckTstime'rciDset comis,"

maket cko)yvkvtet cochetcDmin ; mCiDmcof

mvt imistvlki Ykirriickkv imvlakvtes.

18. MoDmin [Chekcofv Ippecki tcoyitskat]

naki ischekirreyaren. nakin poDkeckiicliit

heyv naki kiiycomat mcomeckit comitske-

kakis?; Chusvlkit imaycopcDskit, kiicka-

kvtes.

19. McDmin mekcosvpkv-ckekco-rokko) litv'^-

fvkis, mcokmin nitta tetckencosin raka-

•word. Then comes tlie SpaBish. Vaca, from wliicli the

Creeks derive waka. It •would liave been Tiolating even

Moses' law to offer oxen in sacrifice.

3

I
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walipiit heeriichares ; Chesvs imaycopCi)-

skit, kiichvtes.

20. Mcomin Cliusvlkit copoDnalicoyat, heyv

mekcosvpkv'clicokco-rokkoi) hayakati core-

Icope pale-costm-epcohkakiii isfellit Ltahcj)-

yv^'tet come^'tcofvn ; nitta tetchencosin

akeeriicliiclike, tetiiyehakis ? . kiichakvtes.

21. M(ji)miis Chesvs hejv mekcosvpkv-cliGko)-

rokkcD kiichat, emi iunan colimilliicliet

(okvtes.

22. MoDmin Chesvs ih'^lit rakvwvpiikcofvn

hiiycomea poakiiche-mvUvs kcomit imis-

tvlke kirrakvtes ;* mcomit Chehcofv ia

Nokclicokv rokko) akvsamit, Chesvs im-

pconayvten akvsvma'kvtes.

28. Mcomin Chelusalim tvlcofv Chusvlkit

hcompitvrokko) CD^^ho^yanv kiichakat, in-

. chokke nittan ; Chesvs naki istimcomechi-

kcD ittetiiyan mcomechin, hechaVkcofvt,

sulket hcochifkv cohhakvsvma^^kvtes.

24. Chesvs istihconvntaki cDmvlkvn kirretco-

mikv, mcomit istihconvntaki mcohkirkee-

* 22. " By a comparison of those parts of tlie Old Tes-

tament -which predicted Christ's rising from the dead, both

with Jesus' -words, and the fact of his resurrection," they

were convinced "of the inspiration of the Scriptures, and

the divine mission of Jesus."

—

Bloomfield.
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chare koamekates isti liCDnvnwv [efeki]

CDfv akirriiclikv comvlkvn kirretcomikv,

25. M(ji)ilkv Chesvs eyaohajeclietateSj'^

SiTINTVCHKE III.

1. McoMiisr Falvsevlki isti hcanvnwvt heera-

tes, mcomit Chusvlki Simmeyvpiijvt com-

vtes, licocliifkvt Nikcotemvs tates

;

2. Ma'^tawT istit nire Ch.esvs immalakit,

RajDpii, kiichvtes [heyv copconvkv Eappii

makitv, chapcochase^^, maketvtis] Ghehco-

fvliikat v^^tet istimvhayvt comitsketat,

kerres; heyv naki 111(0mechichkati isti

istcamet mo)mechikci) ittetayet (jDmis, Che-

hcofvt apaket comiken (omati.

3. Chesvs imaycopcoskit, mihin^Vcosin mi-

hin'''wo)siii chekiichiis isti istcometf sunu-

chumv hechkit comikencomati Chehcofv,

* 25. As Jesns knew the hearts of those people, he " did

not commit himself unto them," i. e. 'would not make con-

fidential friends of them ; for he knew they would not do

to confide in.

f 8. Isti [not a man, but a person] 'Eav fx-r) ns.
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mikkoD etvlwv liikati, heli^cliekcos [isafv-

chiikekcos], kiiclivtes.

4. Moomin isti achule hahkcofvt ket ! istco

mit hetskehakis ? ket! icliki inTicopcoe-

tak-heti hatvm ODliclieyit hitsketetajelia-

kis ? MkcoteiTLVsit kiichvtes.

5. Claesvs imajcopCiDskit mihin^'wcosin, mi-

liin'Sycosin cliekiichiiSj isti coewvu ish-

eckkitj hatvm' Pcoyvfikclivii [isliecTakit]

(omin, (omekati, Chelicofv, mikkco"etvlwv

liikati, coli'clieli'yekcos ; kiiclivtes.'^

6. Mcomin ma apiswv isheclikat, apiswvtco-

mis ; mcomin ma pcoyvfikchv isheclikat,

poDyvfikchvtcomis. :
'^^;-'

7. Mcomin, svnvchumv hitskvranitsketcomis

chekiichiiyati istco^^mahis kcDhmitskvs.

8. Mcomin hcotvUe' istvmiin kcomepat hcotvl-

lepetcomis ; fcohkin pcohit, comichkiisim,

istvmiin atit, istvmiin ayati, kirrichkekes

:

matapco'^mcoset comis, isti Pcoyvfikchv

ishechkati ate^'kati

9. ISTikcotemus imaycopCDskit, heyv naki hii-

ycomakati istco^mit mcometetayehakis ?

Kiiclivtes.

* 5. Chesvs emaliakv afastvlki semafvtskitv isafvcliiike-

kft)S. Chesvs emvliakv afastvlki wh'cheyit risali0nkvtkek&j

tetayis.
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10. Chesys imaycDpcoskit, IslailvlM imvliayvt

comiclikcofvt, lieyv naki liiij<ji)makati kir-

richkekcoliakis ?, kiiclivtes.

11. Mihiii'wcosin, mihinwcosin cliekiiclaiis,

naki kirhcayejatit cdpconahCiDye yetcomis,

mcomit naki Lecbe^^yaten, cohkirkeeclieyet

entcomiisim, ckeme taki nake chimcohhco-

nayeyati pcomakvsvmaclikekes.

12. M(ji)min ket 1 yvmv ekvnv naki sasan

cliimcohconayakiiyatin akvsvmatskekatin-

CDmati, istco^mit akvsvmackkvrliakis ? hvl-

we tvlcofv naki sasan eliimcolilicdnaya-

kiincomati.

18. Mcomin isti ist6)'met kawvppiikit bvlwe

tvlcofv oarvte sekcotcomis, mcomiis Hconv-

wv Ippechi kvlwe tvlcofv liikepvtet [aha-

topkvtet] tvlkcosis.

14. Mcornin Mcosiskv lapvtkcDfv'^ cliittGn

livlwe ataV^rvtet cometcok; matapco"-

mcdsin kconvnwv Ippechi hylwe atvrkv-

ranetcomis.

15. Mcomin istiimvt caliliakvsaniin comati,

* 14. Lapvtkojfv is preferable to ittwlancufvin this place,

because the " wilderness" th.rougli -whicli the Israelites

passed, and in wbicli Moses lifted tip the serpent, was not

a timhered country.

Q-5f
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summii'^kekcos ; mcDmiis liesakity ycoksv

sekcon cochepvres.

16. CheTaoofv" ekvnvisti vncoke'clicosat comecliii-

cbin Ippechi livmkcose hiclikeecliepvte

istinwiikvtes ; mcomin istiimvt (oliliakvsa-

min comati sumiikekcos, mcDmiis hesakitv

ycoksv sekoDn (ocliepvres.

17. Mcomin Chelio)fv IppecTii yvmv ekvnv

ato)ta'ti ekvny istin istimirkv colicliokkee-

clivraDin comekates ; .mcomiisini ma iti-

rcopODten ekvnv istit hesalacDkepvren,

[comvtes.]-'^

18. Mo)min istiimvt coliliakvsamin comat isti-

mirkv colickokkekcotcomis : mcomiisim is-

tiimvt colihakvsvmeken (omat, istimirkv

coTicliokkepvtet comis, OheliCDfv IppecTiL

hvmkcose liiclikeeclieDvte liCDchifkvn cob.-

liakvsamekcokv.

19. Mcomin heyvt istimirkv comecliiicliin,

kiiyayvke ekvnv ycoliclieyet comis, isti-

hconvntaki ycometske miimvn hiiyayvke

* IT. Istimirkv ajlicliokk0echvraTiiii wmekates, &c. Christ

did not come into the T7orld for the purpose of exercising

severe judgment and inflicting punishment on the people

of the world; but that the people of the world might be

saved by his atonement. He will, however, judge the

world on the day appointed.
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sinlKoyv'nenvncoliiclivketates in-nak-afvs-

titvt hcolwahcoket o)mikv :

20. Mcomiu nacorMtv afvstakati ate^Qc:at hii-

yayvkin inliCiDmiclietCiDkVjmcdmit liiiyayvke

a-o)lib.vteko>t comes, acolihatincomatti, in-

nak afvstetvt colikirketetayet <omikv :

21. Mcomiis istiimvt nake mihinwvsin afastet

(ome^tat hiiyayvke acDhliatet comes, Che-

hcofv mcomekvs kcomatin acliokkiiyen in-

nak afvstitvt comepat cohkirkeparen.'^

22. Mcomin lieyv naki ycomahke inyupvn

Ohesvs imistvlkin tcolikvlkit Cliutea tulco-

fvn yiiehvtes ; mcomit mvii istvpakit,

fikliennit, oksumlicoeckvtes.f

23. Ohani mcomcof eta^n Salvm tvlcofv anakv

Envn cofvn oksumheechit sarates, mvii

eewv itteta^''yet cochet comikv ;
:f

mvn
Yiicliit, oksumecliakvtes.

24- Mcomcof Ghani livti caekco-yekcliv apii-

hcokikco emconkikv.

* 21. That it may be manifest tliat his actions are ac-

cording to God's will.

\ 22. Oksiimh<»echvtes, i. e. Through the medium of his

disciples ; for Christ did not himself baptize.—See chapter

4:2.

^ 23. "Whether the Greek hudata polla means "much,

water" or "many streams," it is evident that John would

not wish either for affusion.
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25. Mcomcof Chani imistvlki apvlwvt Cliusvl-

kin eyacliayechkvri ittinKJopconayechaket

emcochvtes.

26. Mcomin Chanin acoVhawit, pcopcochase^^

tcojitskat ; kiicliakkit, ma Chcotvn coe-

rokkco irtvpalv ma echepakvnke, ma isti

pcomQiilicDuayiclikvnket, ma ma"ho3sat ok-

smiilieecliia, isti comvlkvt acoVhawepis,

heli'divs I kiichakvtes.

27. Chanit imaycopcoskit, isti nakit inhechii-

kekcos, ]ivlwetvlc!!>fv vten imlicoyin come-

kati, kiichvtes.

28. Mcomin ckintaki ma^'lioosat vnfvtcliechvt

comatskis Kliist tcoyakes ; momiis ma
ehemvn acliatet-hcoyvte tcomiis, makii-

yvnke.

29. Mo)mia ma isti, hekte cochatit ma bconvn-

wvt istepiiyaranat inliisse ma isti lieere

mcopconvkv pcoliat istvma^'hin. afatsketco-

mes ma hconvnwv istepiiyat impconvkv

p(okat CDmeckiicliekv : mconkv heyv ama-

fvtsketv mo)m(JDsiii stolifvtskepis."""'

80. Erne [akasvmkv] (oh^hatvlakit iiyvrane

* 29. In this verse John explains to his own disciples his

oft-repeated avo-wal of his inferiority to Christ, by telling

them that he pretended to he no more than the friend of

Christ ; that his relation to Christ "was similar to that of

an attendant or friend who waits upon a man that is to be

married. John rejoiced at the success of Christ's ministry.
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tcomis ; mcomiis vntawvt cliajcopoklatklt

iiyvranetcomis.

31. Erne Kvlwe atat ODnivl o>lifvnketC5)s : mco-

miis ekvnv lieclikvte taVvt ekvnvlkit

comepis, mcoinit ekvnv naki sasan capcona-

yeclietcomes : mcomiis emi hvlwe tvlcofv

atat tawvt comvlkvn colifvnketcomis.

32. Mcomin naki heclivtet, mcDmit pcohvtet

coli^htonayit comiisim nvpvt immcDli'hakv-

svmvkikcot (j!)mis.

33. M(ji>miis Dia mcoh'hakvsvmmakatit moDh'-

hakvsvmkv meliinSvvse inhakaketCidmis

Cheh(s>fv miliiii'wvse tcomati.

84. Ohekcofv istiimvn atcotvtin cdinati, Che-

li<ji)f\r ino)po)nvkvn copoonayet comes
;

Ohelicofv PcDyvfikchv emacliayechcoset

emit 6)miko)kv.

35. Irkit Ippecliin vncdke'^chcoset comit

;

naki (omvlkvn inki 0fvn imvtet comis.

36. Mcomin istiimvt Ippecliin coVhakvsamin

comati hesakitv yCs>ksvsek<jDn cochepet

<j!)mis : mcomiis istiimvt Ippechin coVha-

kvsvmeken oamati, hesakitv hecheka^res

;

m<ji)miis Ghelicofv inchvpokketvt coh'f ik-

lienne emconkvtares.*

* 36. "Whoever believes on Christ -with all his heart, is

already in possession of eternal life : but whoever does not

believe on. Christ, is even now under the wrath of G-od.
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SlTlNTYCHKE ly.

1. McoMiiT Falasevlkit Ohaui imistvlki liaye

oksumheeclivten risinsulken Chesvs imis-

tvlki haliiicMt oksumlieeclivten pcoliakv-

ten Chesvs kerrcofvt.*

2. (Mcomiis Chesvs erne mahcosat oksumhee-

chekates, mcomiis imistvlkit oksumheechit

(omvteSj)

8. Chutea tvlcofvn cosiiyit, hatvm Kalale

tvlcofvn rcohcheyvtes.

4. Mcomin Samale tulcofvn rittehcoyvnvranet

(ometates.

5. Mcomin Samale tvlcofvrokkco cofvn tvlco-

fechi Siika hcochifket liikan alakvtes

;

mcomit Chakvppi ippechi ChcDsif ekvnv
" enaki inhayepvte liikan anakv, tates.

6. Mcomin Chakvpi imcoewv-inkerkvt mvn
liikvtes. Mcomin Chesvs yakapat hcotca-

sekv ma coewv inkerkvn ycoh'liikvtes

;

mcomcof fvtchv-liikat ma'''he tates.f

* 1. " Made and baptized," imistvlki haye oksumhcoe-

ehvteii, <fec. JN'ote : John and Christ's disciples " made"

disciples, and then baptized them. This "was according to

the order of the commission given afterwards—" He that

believeth and is baptized." To make disciples hy baptizing

them -would be a singular method of converting the world.

f 6. The Jewish 6th hour, corresponded to our 12 o'clock.
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7. Mcomin Samalevlki hektet, cDewvn cha-

wvranit, alakin : iskitvn vmmis ; Chesysit

kiiclivtes.

8. M(jDmcof Chesvs imistvlki hcompitvn nisv-

kvranit tvlcDfvn apeyepetcokv.

9. ISTak ist<j!)''''matiii ! Chusvlkit comitsketco-

fvt ket iskitvn vmpcoliiclikeliakis ? Sama-

levlki liektet comepiiyatin ; Chusvlki Sa-

malitvnvlki timinherokkekcot* comv^ke-

tcDfvn,'—Samalitvnvlki kektet Chesvs kii-

clivtes.

10. Chesvs imaycopcosfcat, istiimvt iskitvn

vmmis chekiichitcoka'ti, mcomit Chehoofv

immirkvn kerrichkvtin comati ; chemimiit

impci)hichkvnto)mis, mcomin coewv-wena-

ken chemvntODmis, Ohesvsit hekten kii-

chvtes.

11. Hconvnwv tcoyitskat, (oeinkerkv scofket

comin, sokchowkvi* CDchichkekcD tcomis;

* 9. " Timinherokkekwt," -were not friendly. To say

that " the Jews have no dealings with the Samaritans," as

in the English Testament, is saying too much ; for in the

8th Terse it is said, " the disciples were gone into the city

to bny meat." Surely they had some sort of dealings, but

they were not friendly.

f 11. Sokchowkv corresponds with ^vTXt]}ia^ antlama,

a bucket."
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mcometcofvn ket istvmiin coewv hesakin

cocliiclikeliaMs ? hektet Chesvsin kiiclivtes.

12. Mcomin perki Chekvpi erne mahcosat

mcomin inhcDpeetakeclii, mcomin imapee-

kv, iskakvten; CDe-inkerkv pcjomipvtet

comatin ; moDmatin ket mvn (olifvnkicli-

ketcokakis? kektet Chesvsin kiiclivtes.

13. Mcomin istiimvt heyv coewvn eskin comati,

hatvm ewvn"kvres ; Chesvsit kekten

imaycopcoskit kiiclivtes

;

14. Mcomiis istiimvt coewv vni emiiyatin

eskin comati, svnvckumv ewvnii"kekG)s ;''^

mcomiis vni coewv emvranayati coeinkerkv

coewv alowke emconkvt emecofvnliikvres,

mcomit hesakitv ycoksv sekcon cokckeye-

tcomvres.

15. Hconvnwv', ma coewvn ah"mitskin, svnv-

chnmv GliawYli"kik0t, mcomit alakiit

yecliawvka'ren, hektet Chesvsin kiickvtes.

16. Ah."yit, chehin rinhcohii^it, era'lvkvs,

Chesvsit kiichvtes.

* 14. " Svnvclmmv ewvmi"kekcos/' &c., shall never tliirst.

Thus it is with all ^vho truly enjoy the Spirit and grace of

Christ; they shall never thirst again. "They shall hunger

no more, neither thirst any more."—Rev. vii. 16. But the

joys of this world are evanescent, and unsatisfactory.

Like "water, they satisfy for a moment, but we soon thirst

again.
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17. Hektet imayapcoskat, chahi cocliakes,

kiichin ; chahe cocliakes makitskat istooii-

kvn cDkepitskis Chesvsit kiiclivtes.

18. Mcomiis ctiehetaki chali"kepiii CDcliitskvtet

COmis, mcomin ma hconvnwv cocliitskati

chehetcokcot comis; mconkv liejv makit-

skat mihinw(j!)sen cokepitskis.

19. (sDwallv tCDjitskin cliekerriis ; liektet ima-

ycopcoskit, kiiclivtes.

20. Perkvlki lieyv rvni-livlwin coh'hemekco-

svpa"kvtet comis; moomatin Chelusalvm

tvlcofvmiin isti remekcosvpvranet comis

chintaki makatsket comis.

21. Hcokte', vmcoli"Jiakv"svmvs ; hvssi-iskirkr

alvkvres, mcomin heyv rvni-hvlwi tcokcon,

mcomit Chelusvlvm tvlcofv tcokcon Chvr-

kin emekcosapatske cochvres ; Chesvsit

kiichvtes.

22. J^akin emekcosapatskati kirrachkek^t

comis ; memiis pentawvt nakin emekcosa-

peyattih kirrakes ; Mesiiyv Ghusvlki

tcomepikv.*

* 22. " For salvation is of the Jews," i. e. Christ or Mes-

siah, who is the author of Salvation, was of, or from the

Jews. Bloomfield says: "There is a reason suggested why
the Jews should best know the mode and the place of the

national worship ; namely, since from them the Messiah

was confessedly to spring."

4
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23. Mcomin livsi-iskirkv ala]ie"t0t, hiiycomati

alakiSj mcomoDf mihinwcose emekcosapylki

Irkin mihiri'Vcose, pcoyvfikchv cofvn

mekcosvpvkvres ; Irki ma comakatit me-

kcDSvpvre kcome tcomikv.

24. Chehcofv Pcoyvf ikcliv t(JDmis, mcomia ma
emekcosypakati, miliin'Vcose pcoyvf ikckv

(ofvn mekcosvpvkvranat tvlkcioset comis.

25. Mesiiyv, Kliist kiihcocliat, alvkvranat ker-

riis ; mcamin mvt alakcof nakcomvlkvn

poDmconiiyvres ; laektet Chesvsin kiichvtes.

26. Yni daimpconayayatit mvt tcDyiis, Chesvsit

kiiclivtes.

27. Mcomcofvn imistvlkit yiiclivtes, mcomit

liekte ittimpconayatin istco''maliis kcoma-

kvtes : mcomiis nakin kcomit, lieyv liekte

ittimpcDnayit comitskeliakis ? hvti nvpvt

kiicliekates.*

28. Mcomia liektet cde-iscliowkvii wiih'kit,

yefcoliikit tvlcofvn, r<JDclie]iyit.

29. Isti hcdnvnwv naki istcomiivte ate'kat

* 2Y. "Hekte ittimpwniiyatin," &c., wondered that he

talked with woman. The article is omitted in the Greek,

and as there is no article in Creek, I will not say ma h^kte,

that woman. ISTo doubt the disciples thought strange that

their Teacher should condescend to talk with any woman,

especially as it was not customary in that age and country.
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comvlkv ymconayatin, ali^^it hecbvkis

;

heyvt Kiiist ttohakis ? liektet hcDnvntakin

kiiclivtes.

30. MoDmin tvlcofv ascossit, Chesvs inyiiclivteB.

81. Mcomin mcDmema"li(s)S0!)f imistvlkit, Pco-

pcocliase tcoyitskat, hcompvs. Kiicliakvfces.

82. Mcomin hcDmpitv cocTiepiis licompepiiati

mcomiis chintaki kirrachkekcos, Chesvsit

kiiclivtes.

83. Mcomekv imistvlkit, istiimvt hcompitv

simalakelaakis ? ittekiichakvtes.

34. Mcomin vnhcompitv achatcotvte naki

kcomatin immcomechit atetkitv rispooetvt

CDmepis, Chesvsit kiiclivtes.

So. Mcomin liiiycomati hvti hvsi costit ahcosket

comis hiiyco hakvranat makatskekcoliakis ?

Mcomiis hulwen afvnnakvkis, clivpcofvn

coli'heclivkis : hiiycomat coklivtkvkepit

hiiyco corepis.

S6. M6)min istiimvt hiiyco tachatit fekitv in-

hechketcomis, mcomit emete hesakitv

ycok"svsekatin vttelcoyepe tcomis ; mcomin

ma fikkiiyaten, mcomin ma tacHatit tepakvt

afvtskvkepe toomes."^

* 36. Like as the farmer is fully compensated for all his

toils, whether for sowing, ploughing, or for reaping and

gathering; so will Christ's faithful ministers receive a
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87. Mcornin "hvmkit fikkiiyiD, etvt tacliin,"

makitv lieyvt miliinwiichcoset comis.

38. Mcamin ma (oli'hatetkatskekatin. ichitCD-

takiiyvnkis hiiyco vtelcDyachkvren ; isti

etv atcotkvteii scoh'claeyit seinlcDpiiclie

—

pachkis.

89. Mcomin Samaletvnvlki ma tvltofv apcoka-

tit sulket (5)h'hakasvmma"kvtes, ma hekte

iiako)mvlkv istoamiiyvte vte"kat vmo)nii-

yis ma make kirkeechatit comecMichin.

40. Mcornin Samalitvnvlkit inyiiclicafvt, ak-

cochcokncosiis epco pakit f ikbennvs, kii-

chakvtes ; mcornin nitta hcokcolin apakit

fikhennvtes.

41. Mo!)min ma risinsulket coh'hakvsvma'kvtes

emema'hcasat imcopconvkvt comechiicliin

;

42. Mcornin liekten kiichakvtes, hiiyco'mat

coh'hakvsames, mcomiis chemi makitskvtet

comecliiickikes, po)mi ma'hcosat pcohepet,

heyvt mihin'wcose Kliist, yvmv ekvn-isti

Hesalacoechyt comepin, Kirrepes.*

blessed reward for sowing " the good seed," and for gath-

ering souls into the kingdom. "In due season "we shall

reap if we faint not."

* 42. "We know that this is the Savior of the world."

!N'ot of the Jews only, but of the Samaritans, and of all

nations in the world. " Whosoever fearetb God, and work-

eth righteousness, is accepted of him."
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43. Mcomin nitta hcokcolit inyvfya'kin Samale

tvlciDfvn cossii'yit, Kalvle tvlcofvn r(s)"clie'j-

vtes:

44. ©walvimmittvlcdfva'tawv arokkeehcoclie-

koDt comvntis, makit Chesvs emema'hcDsat

kirkeechvtes.

45. Mcomia Kalvleylki Cheluselvm tvlcofv

hcompitv rokkcs) chakk(j!)f fellit Chesvs

nak<j!)mv]kv mG)mecbat hecliakvtet-cdmit,

mcomvtet (omikv Kalvle tvlcDfvn Chesvs

emvlakcof, Kalvlevlkit emafatskakcosvtes.

46= Mconkv Kalvletvlcof rokkco cofv Kani

tvlcofechin Chesvs hatv'm alakvtes, ma
ODewv (oeherne-chati hajvte e'tawvn Ma)-

min isti-inheeretv-achake* ippechit Kapv-

nevm tvlcofvn iminneke tates.

47. M6)m(of Chesvs Chutev tvlcofv acD'ssit,

Kalvle tvlcofvnrcDhcheyin poohcofvtjCDh'ha-

yit, aokhvtvpiikit, chvppechin vnchvfik-

niichvs, elvrancDset comit comechiichin,

iiyaskcosit kiichvtes.

48. Mcomin Chesvs impconayit, isti-naki mo)-

mechikcD-ittitayat, naki moDmin hechich-

* 46-49. " Isti inheeretv acliake." On tlie meaning of

tlie Gr. Basilikos, commentators are not agreed. If it mean

an oflSeer of the court, or a courtier, then it might be ren.

dared into Creek, thus

—

Mikka emvhakv afastv ; hut I do

4^
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keko) ate'kat, akvsvmiclikekci) ittetayis

kiiclavtes.

49. Mcomiis aokhvtvpkvs,Jicopeew0c1ii elekcot

emconkin, isti inlieeretv achakat Ohesvsin

kiiclivtes.

60. McDmin istODfiken v^repvs, chippecM chin-

clivfiknepis ; Chesvsit kiiclivtes. M(j!)min

tLGDnvnwv Chesvs (opconvkv impconayan

akvsamvtes ; mcomit yefelkepvtes.

51. Mcomit okkatvpkepit aycofvn insvlvfkvl-

kit vnrapakvtes, mcomit chippeclii chvfik-

nepis, makit imcanayakvtes."^

52. Mcomcof hvssi iskirkv istco'mcofvn inhi^re

liakit ayvtkakis ? kiichit
; imapco'hvtes

;

poksvnke . hvssi iskirkv iivmkat ma'lieta-

tes, hepitkitv akvsappvnkis, kiicbakvtes.

not like the Creek word qfasiv in this connection, and

lienee I use the phrase synonymous with " a man of high

standing."

* 51. " His seryants," &c. In the Greek the word is

donloi, from doulos, a slave. Liddell and Scoot say Doiclos,

a slave, bondman, strictly one born so, opposed to andra-

podou. Donnegan : Doulos, a slare ; a servant as opposed

to despotas, a master—a servant of a monarch. Schreve-

lius : servus. The Creek word svhrfki primarily means a

prisoner; but as the Indians anciently made slaves of their

prisoners, it came, in process of time, to denote one who is

a slave by birth or purchase.
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58. Mconkv irki, livssi iskirkv inaina"h(!!)san

Chesvs chippGchi cliincTivfeknis kiicliit

cokvtetat, kerrvtes : mcomin emima"h6)sat

akvsamin, cliekco-ittim-vtelikat comvlkvt

akvsvma'kvtes.

54. MoDmin Chutev tvlcofv acossii'yit Kalvle

tvlcofV erCDlicliehJoofnaki-isti-m (0mecliik(o-

ittetayat Chesvs mcDmecbat, heyvt risa-

kcokcolat, tates.

SlTINTVCHKE Y.

1. Heyv emo)li'yupvn Chusvlki in-licompitv-

rokkvt (o'cTivtes, mcomin Chesvs Chelusa-

Ivm tvlcofvn coh'hayvtes.

2. Hiiycomat Chiluselvm tvlcofv yvpifiikv

wiikv* ana'kvn okhvssi ha'ya'kvtet mvn
liikis, Hepliivlki Pervstv, kiichet hcochife-

* 2. '^Yvpifiikr yriikv,'" sheep vnarJcet I have here fol-

lowed our English translation, though it is the opinion of

many learned commentators that.it should be yvpifiik'

hdti iviahowJce, the sheep gate alluded to in Weh. iii. 32.

Through this gate it is said " the cattle came that were to

he sacrificed in the Temple."
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tates; mcDmit scoh'hapettv clialikepe coche-

t6)mis.

3. Heyv scoTiTiapettvcofvn inneklicokvlki sul-

kema"liit lemlivtes, terwv liecliv"kekat,

mcomia isti inyvkvp'kv vnnvtta"kat,

mcomin ena ta"la"kat, coewv oknike^yvren

emeha-ka'kvtes.

4. Chehcofv imistit ma coewv rokhatapkit

coketv coclien oknikeyiicTiet CDmikv ; mcoli-

moof istii ta"wvt inlioDinvn rokhcoerin

comati cTavfeknvtes, inanekkitv istco^'mv-

ken CDcTivteto!) istco'miis.

5. Mcomin isti hconvnwv livmkit mvn wok-

kvtes. inno)kkvte vte^'kat cohrelcope pale

tetclienin ckinvpcoli^kake coriichet.

6. M<j!)m(j!)f Chesvs istit wokkin hecMt, hco-

fconi mahin mcome liGervtetCDmin kerrco-

fvt, ket clieclivfikniihecLvre clieaclie

toahak's ? ;* Chesvsit kiiclivtes.

7. Isti cdewY oknikeh ycof okkvssi sacbok-

* 6. Do you wish to he cured ? It is tliouglit to be very

strange by some tbat tbe Savior should ask this of a man
who had been sick 38 years ; but -we should consider that

faith in the Great Physician was essential. There are many
poor sinners who have been sin-sick a much longer period, ^

and yet they do not wish to be cured. To such the Savior

still says, " Do you wish to be cured ?
"
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hatvpkvren cochakes, mcomiis a(oh'hatiiy(o-

fvn isti etvt chaTiemvn rokheerepin comis,

isti innekkat imaycopcoskit Chesvsin kii-

clivtes.

8. Aheeii'ritj cLimpvtakv cllall'^vit, vrepvs
;

Chesvsit kiiclivtes.

9. Mcomin ayoklivm'koDsin isti hconvnwv cliv-

fikne'pvtes, mcomit impvtakv cliawftVpit,

yakape'pvtes ; mcomin ma nittv ma'licosat

nittv-claakGclie, tastes.

10. Mcomin Chusvlkit ma isti cliafikniilicoclia-

tin mechvnitta nittacliakeclii tcomepis,

cliimpvtakv sayepitskvre ahakv ynrvpet

comis, kiicliakvtes.

11. Mcomin ma isti chaclivfikniichati ma'iico-

satit e^^tawvt cliimpvtakv chaliwit yvkvpvs

clivkiicliin comiis, kiicliit imayapcoskvtes.

12. HcDnvnwv istcomet cliimpvtakv cliali'wit

yvkvpvs chekiihclieliakis ? kiicliit impco-

hakvtes.

18. Mcomin ma hconvnwv chvfikniihcochati

istiit comati kirrekates, Chesvs etiin ayepet

comikv, istit sulkemaliit mcomcof mvn
fellekv.

14. Ma mcDhyupvn Ohesvs mekcosvpkv cliekco

rokco cofvn islieclivtes ; hehclivs, checliv-

fiknii^hcoclivtetiis, svnvcliemv nacorrii'-
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kiclikvs, mcomiclikin comati naki risin-

licolwakiis echcohalaki wiites, kiiclavtes.

15. Ma isti hconvnwv ayepvtes, mcomit Chesvs

chvclivfiknii'chit (omvnkis makit Chusvl-

kin imcDnayvtes.

16. Ciiesvs heyv naki hiiycDmakat nittachake-

chi nittan mcDmecliit 6)mik\^ Ghusvlkit

(opconayechit, mcomit elechitvii k0ma-
kvtes.

17. MoDmiis Clivrki atcotkin vnewco'atcDtkiin

hiiycomat (orit CDmis, Chesvsit imaycopco-

skit kiichvtes.*

18. Nitta chakechi kachati tvlkekes, mcomiis

CHelicofvt CJivrketis makit, Chehcofv itte

tii livmkin elieeriicliis kiicliakit elechitv

kcomat cohhatvlakin Ghusvlkit TacopcDya-

kvtes.

19. Mcomcof Chesvs imaycopcoskat, mihinVoi)-

siDj mihinVcosiri chekiichakiis, Ippochi

tvlkcosat nakin (ohmikcos, mcomiis, Irki

naki istcome^chatin hechit, moomin nak

istco'miis mcomechatin, ma'tawvn Ippechi

mcomechetcomes, Ghesusit kiichvtes.

* 1*7, 18. Ifc is evident from these, and kindred pas-

sages, that the Father and the Son had the same will, and

also the same power ; and we should therefore honor the

Son upon the very ground that the Jews hated him;

namely, because he was equal with God.
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20. Irki IppecM vncoke'chcDsit comikv, mciamit

naki istcome'chati vte'kat CDmvlkvn lie-

cMicliet comes : mcomit heyv naki atetkitv

ODchat sinrokrokken hecliiichvres, mcDmin

istco'maliis kcomepaclikvren.

21. Irki pysatkvtetiis asapoklecliit liesaliee-

cliet (omikv ; inatapcD'm6)sin Ippeclii istii-

myn kcome'pati hesajechet comes.

22. Irki nvpvn cofvtcliecliekcot comikv

;

mcomiis infvtclieclikv comylkvn Ippechin

inwiikytet comis.

23. Isti comylkyt Ippeclaiii arokkeechyren,

Irki arokkeechati etapco'moijsin. Istiimyt

Ippechin arokkeechiken comati, Irki

atcotytewco arokkeecliekcDt comes.

24. Mihinwcosin, mihiiiwtosin diekiichakiis,

istiimyt ymcDpcDnykyii pcolihit, acliatcotv-

ten cotiliakysamincomati, hesakity imej-

cokysek(J!)n cochepis,^ mcomit istimirky

coli'chejeka'res ; mcomiis ilky inhcoyyne^-

pit hesakity corepet comis.

25. MihinVcosin, mihin^wcosin chekiicliakiis,

* 24. Here we are taught that it is necessary, 1. To
hear the Gospel—vrawpconvkvii pwh'hit ; 2. To believe on

God—acnatwtvte ooh'hakvsamin, &c. ; 3. That such have

everlasting life—hesakitv, &e. See note on chapter III.,

36th.
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hvsi iskirkv atetet, hiiycomat alvkes,

mcomcof pvsatkvte |Oheh0f7 Ippechi

mcopooavkv inha'ke pcolivkvres, mcomia

pcolaakatit hesahcokares.'^

26. Irki eme cofv hesakitv cochepet comikv,

mata pcomcosiii Ippechi eme cofv hesakitv

cochepvren imraipvtet comis.

27. Mcomit isti infvtchechit mcDmit istimirkv

ODhchokkeechvranati wco yikchitv emvtes,

Hconvnwv Ippechi tODmikv.

28. HeyV naki istoD^'mahis kcoh matskvs, hvsi

iskirkv alakvranet ODmikv, ma cofv inhco-

pilkv cofv . ateh^kat imcopconvkv inhake

pcohvkvres,

29. Mcomit asapoklares, mcomin naki hera'ke

afvsta^kvtet asapvkii'iit hesakitv imeycok-

svsekcon scoh'cheyepvres ; mcomin naki

hcolwaki afastvtet asapvkiilit istimirkv

imeycoksvsekcon sokcheyepvres.

30. Yntvlkcosin comati nakin coh'makco^s

;

pcohiiyatit ma'tawvn fvtchechiiyetcomis

:

mconkv fvtchechiiyati fvtchvt comis, vnni-

e'tawv kcomepiiyat comekcokv, m^miis

* 25. Alluding, no doubt, to sueli as are " dead in tres-

passes and sins" (Eph. 5 ; 14). Those who hear the Gospel,

and believe it, hesahahares, " shall live." I incline to this

opinion, because the Savior says, hiiyoimat alvJces,is now

come, &c.



CHAlSri CHCOYVTE. 49

Ohvrki achvtcotatet mcomikYS KoDmatit

ODmis.

81. Yni e'tawvt eyoDbkirkeecliepiin comati,

kirkeechiiyat mihinVv tookcDt 6)mes.*

82. Mcomiis etvt achcokirkeecliet comis, moDmin

ma achcokirkeecliat, mihinwvt comin, ker-

riis.

88. Chanin colitODtatskvtes, mcDmin miKia'wcD-

sin colikirkeeclivtes.

84. MoDmiis isti kirkeechvre vnkvsvpkikoas

;

mcomiis heyvnaki makiis kesahcokepatskv-

ren.f

85. Ghanit aketke f inke Liiyaya'kcosvtes :

mcomin inkiiyayake cof^ ako)cLo)'knci>sin

afvtskitv akvsvmachketates.

3Q. Mcomiis Ohani acTicofvtcliecliv sinrokken

cochiis: Ohvrki atetkitv rispcoyvraniiye

amvten, atetkitv ma ma'hcosan mcomechii-

* 31. The seeming discrepancy between, what Christ

says here, and in chap. 8: 14, is easily solved. In this

verse he is speaking of his testimony as man ; but in

8 : 14 he speaks of his testimony as God. He ^possessed

both natures—^human and Divine.

f 84. The sense is, I need not, or I accept not the tes-

timony of man ; but for your sakes, or that you may be

saved, I refer you to John's testimony concerning me. It

was an argument suited to them, because they believed

John to be a prophet.

o
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kv, mvt aclacolikirkeecliet (omis. Chvrki

aclivtcotate, tatetcok.

37. Ohvrki emema'licosat achvtcotatet, achooh-

kirkeeclivtet oamis. Istco'fiis imcapconvkv

inliake pcjolivtskytesekes, mcomit ena liit-

skv hecliatskvte sekes.

88. ImoDpconvkv eckcofvtaki fiklienne cochat-

skikes, ma atcotyten mvn (oli^liakvsamacli-

kekcokv.

39. ChelaoDfy mcopconvkvn iscliCDyvkvten

(oli'liaketteclivkis ; ma (ofvn hesakity

ycoksysekcon CDclies kcomatskiky, mcomia

ma mama^'hcosat aclicolikirkcoechet CDmis.

40. Hesakity cochepyn tcomatit a aclicoliawy,

rcD^'matskikes."^

41. Isti acTiyrokkeecliyre ynkcosypkikes,

42. Mcomiis ckekerrykiis, ChehcDfy imyncokit-

sky ecliCDfytaki cocbatskekes.

48. Chyrki hoacliifky cofyn alakiit comiiyaxin,

yminhera'tskekes : mcomiis etyt e^me

* 40. I spent more time on this short verse than on any

other in John. I trust it is right. " Life have that ye

might, to me come you will not." A achcahawv^ rci}h"mats

TceMSy has nine vowels and as many syllables, and is ex-

tremely difficult to pronounce. In English we would ac-

cent " not "—^Ye will not come, <&o. The Creeks place the

accent differently ; and Ms, or not, comes last.
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taVv lacocliifkv CDfvn alakin comati, ma
taVvn iminlieratsketcomes.

44. Mcomin arokkeeclikv Chelicofv ainkvpvke

tvlkcDse alakatin lioopoDveket, mcomiis

cheme etawv ittirokkeeciikvn hcopcoyat-

skin comati, ket, istcD^mit akvsvmaclikvr-

hakis ?

45. Irki ehemy copconvkv epcoraheclivres

kcome akirrii^^chatskvs : mcomiis isti

hvmkit eclieratLe'^cliYkis, ma MoDsis imin-

he'nratskati mahcDsatit.'^

46. MoDsis mcoTiliakvsamatskatin CDmati, uni-

vrcs) vmcoh'hakvsamatskyn tcomis, mvt

acbcoTi milliiclie chcoyvtet comikv.f

47. Mcomiis Mcosis chcoyTten akvsvmatskeken

comati;:}: ket, istcomit vmcopconvkv akvsy-

* 45. i. e. " Think not that I will accuse you to the Fa-

ther. This I need not do, since Moses and his writings will

be sufficient accusers ; i. e. Ye will be condemned for not

believing his writings, which testify of me, both by express

predictions, and by typical representations."

—

Bloomfield.

f 46. " For he wrote of me." See particularly Deuter-

onomy 18 : 15, 18 ; and also in many other parts of

Moses' writings.

X 4'7. How can it be expected that ye will believe me,

when ye will not even believe Moses ? " ma Mwsis imin-

hfl'nratskati," " even Moses in whom ye trust." Those who
will not believe and be saved, who enjoy the ordinary
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matske itttitiiyeliakis ? [Chesvsit Clmsvl-

Idii kiicKvtes.]

SiTINTVCHEE VI.

1. Heyv naki liiiycsoma^hki imcoh yupvn

CliesYS coe-liesse rokkcD^ Tiipelevs licochi-

fakit, mcomit hvtv^m Kalvle hcocliifkatin,

itcoktiikvtes.

2. Mcomin isti-naki-mcomechikco-ittitiiyatiii

mcomecliit isti innekhoDkan cohmcDmecMn

hechakekv, isti selket acliokkvpeyvtes.

8. Mcomin Cliesvs rvnni-liYlwin calichimiikit,

imistvlkin apakit mvn liikvtes.

4. Mcomin Chusylki-inlicompitv-rokkco ©h.-

licoyany hcockifakatit mcomcof corvra'^nytes.

5. Mcomcof Chesvs hvlwen afvnna'kit isti

means of grace, -would not Relieve if one were to rise from

the dead.

* 1. wehdsse rohhca. The lake of Gennesareth, •which is

but thirteen miles in length and five in breadth, is called

the Sea of Tiberius, or the Sea of Galilee. I do not give

it the appellation coehvtki—a sea—^but coehOssi roIcJcca^ a

large lake.
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sulki-mahit injiicliin lie'clivtes ; ket istvn

hcompitv nissen lieyv-isti hcDmpakvrlia-

Ms ?, Fillipsin kiiclivtes.

6. (Mcomin hejvn makytes makvsvmkv
inkirretyn kcomit ; emima'hcDsat naki

mcDmecliyranat ke'rreky.)

7. Chytcokconawy palihcoko)lin diinypoDhka-

kin* hcompity isnesykiis imittitiiyahke-

kcos : (omylkyt istcomcosin hcompaketco

istODmiis, Fillypsit imajcopcDskit kiicliytes.

8. Heyyn cTiepynet tvkliiki chohkepe mcomit

rvrco IcDpetskcose kcokkcole cochet saris;

moDmiis isti selke m6)mvte^kat istcomecli-

kv'(o'nki&>t CDmes

;

9. Imistvlki hvmki, Antra booclaifkat, Sii-

ixiyn Pety ittickokkat, Chesysin kiichytes.f

10. Isti apookykis, kiichys, Ciiesvsit kiicHn

;

mcomin pahit ittitayet comiky ; comylkyt

apG)kytes, mahenkytky chcokpi-rokkco-

cbohkepati maketates.

11. Mcamin Chesvs tykliiki cliaVwit, Irkin

* 7. George Campbell says that two hundred pennies^

£6 5s. Bloomfield, on the parallel passage (Mark 6 : 7),

says ;
" There is reason to think that the sum in question

was a proverbial one, for a sum of money exceeding the

inconsiderable ; as we say, a good, round sum."

•f-
8, 9. The Creek idiom requires their transposition.

5*
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coVhakvsamcofvt, imistvlMn awvliiilin,

imistvlkit isti-apcokan awahlvtes, mcDmin
rvrco wco'^ matapcomin awalilvtes, imitti-

tiiyake vlken.

12. Mcomin isti divperrakeli'pcDfvii Chesvs

imistvlkin licompitv-wcoketskin ahcoskatin

atelcoyvkis, mcDmia nak siimkekaren,

kiicTivtes.

18. Mconkv ma tvkliike cliolikepe isti imitte-

taye iKompahke alieske wcoketske itcoh^-

livtelcoyat svkkv paliii licDkcolcolikakin

fvtsfiiclivtes.

14. Mcomin Chesvs isti-na.ki-mo)mecliikc!!) itti-

tayatin mcomecliin hecliolikcofvt, mihin'-

wcose ma cowallv yvmv ekyny alokkvra-

natit comiSj istife makakvtes.

15. Mconkv Chesvs inyiichit yikchetv cohfvn-

niikit issit immikkcon hayvkvraniQ ker-

rcofvt, hatv^m emitvlkcosit rvnni-hvlwin

cohchimkepvtes."^

* 1 5. After tliis miracle the people began to conclude

tliat Christ -was that prophet (or the Messiah) that was to

come into the world, according to' the prediction of Moses,

(Deut. 18 : 18,) and they therefore -wished to make him

a king, according to their political Tiews concerning the

Messiah. Jesus, however, retired to the mountain alone.

Thus should every Christian do when sinners flatter

—

re-

tire alone.
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16. Mcomin yvfki corcofvn imistvlkit coeliessi-

rokkcDn okhvtvppeclivtes,

17. Mcomit pircodaeken rcoteliiikit, Kapvnevm
tvIcDfv colifvtclivn tcolitayeclivranit isvpey-

Ytes : mcomcof ycometsketates, Chesvs hvti

imvlvkkekoa emconkvtates.

18. Mcomin licotvUe rokket (ohhcotalekv (oe-

liesset lowkvtes.

19. McDmin ka, fa, kit akerkv CDstati mahin*

scoriiclicafvn, Chesvs coehesen coli'yvkapit

pircodieken. anakeechit alakin heclia^kit,

impinkvlakvtes.

20. McDmiis vnitis, pinkvlaVkachkvs ; Che"

svsit kiichakvtes.f

21. Mcomin isafatskakcosit pirrcochekeu acoh-

piikakvtes, mcomin acheweseken pircoche-

ket ma ekvnv ape'yvten rvcha'kvtes.

22. Kimpoksin isti coehessi tvpalv sapv'klatit,

piroo etv sekcatcomin hechakit, mcomiis

ma pirrco imistvlki coh^teh'kat tvlket

comin ; mcomin Chesvs imistvlki apakit

pirrco cohcheyekates, mcomiis imistvlki

tvlket apeyepvtes

:

* 19. " Bet-ween three and four miles."—Gr. Camp.

f 20. Vnitis, it is I. " That one 'word, [vnitis] is suffi-

cient to allay all storms, and to calm a thousand tempests."

" Say but, O Savior, It is I, and then let evils do their

worst."

—

Burkett.
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23. Mcomiis pirro) etvt Tiipelevs tvlcofv awat

ma Chesvs IrM akysahmcDf licompitv

hcompakvte vnakvn yiiclivtes :

24. Mcomcof Chesvs seken, imistvlkiwco seken,

liecbakikv ; emi wco pirco vtihiikit Chesvs

hoopcoyit, Kapvnevm tvlcofvn yiichvtes.

25. Mcomin coehesse-rokk© tvpalvn ishechak-

(ofvt, Pcopcochase', ket istG)'fvn yvmv
alakitskvt hakis ? kiichakvtes.

26. Chesvsit imaycopcoskit, mihinwcosin, mi-

hinwcosin, chekiichakiis, isti-mcDmechikco-

ittitayat mcomechaye hechatskvtet comikes,

mcomiis hcompitv chechapoore hcDmpats-

kvtet comechiichin chahcopcoyatskis kii-

chvtes.

27. Hcompitv semkcosan imvtcotkit cohmach-

kvs ; mcomiis h(j!)mpitv hesakitv. YcDksv-

sekcdxi cochan imvtODtkit cornvkis ; ma
Hconvnwv Ippechi chemvkvranatin, mvn
Chehciofv Chvrki iswiikipvtet (omikv.*

28. Mcomcof nakin istoDmeyatit Chehcofv ima-

tetkitv atetkeye ittitayehakis ? kiicha-

kvtes.

29. Chesvsit imaycopcoskit, ma Chehcs^fv ato)-

* 27. JswiiJdpvtet—" confirmed, authorized, commissioned

as it were witli a seal, with which contracts and orders

were sealed."
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tvten oali^hakvsvmatskvret, hejvt Ohelicofv

imatetkitvt comis kiichakvtes.*

30. Mconkv nakin p^kecliiichitskeliakis ? ma
liecheye echcoliakysameyvre, atetkitv ist-

(omen mcomecliitske hakis ? kiicliakvtes.

81. Perkvlke vnrawv fellcof inannan^ hcom-

pakvtes, " Chebcofvt tvkliike livlwe-tvllcD-

fvn vten emakvtes," maket chcoyvkytet

comikv.

32. Mcomcdf Chesvs imaycDpcoskat, miliinwco-

sin, inihinwcDsin chekiichakiis, Mcosis ma
tvkliike hvlwe tvlcofv atat, cliimvkekates

;

mcomiis Chvrki tvkliike mihinwcose kvlwe

tvlo)fv atat chemvket comis.

33. Ma isti hvlwe tvlcofv aliatvpke ekvn-istvlki

hesakitv ematit, mvt Oheh<i)fv intvkliikit

comikv.

* 29. To believe on him whom God hath sent, this is the

work of God. Faith in the Son of God is the one thing

needful ; and is pleasing to God, and it is the gift of God,

being -wronght in the soul by His gi'ace.

f 81. The delicious bread with which God fed the Is-

raelites for forty years, as they travelled to Canaan. It

was typical of Christ,, who is the bread of life. Manna
hojchifkat aswkSlv hvtki wme chvmpet hetw tvntw wrnet

hvthiiyvtki wmvlkvn y&jrechin mvn vtelcwyit tvkliikin hayit

hwmpakit whrwlwpe pali wstat Chusvlki tvlcofv immillvkvte

wh ch&nieh kakvtes.
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34. PcopcocTiase^', Leyv tvkliiki pcomitske em-

cDnkekvs, mcomcof kiicliakvtes.

35. Mcomin vnit tvkliiki liesaketv tcoyiis
;

istiimvfc achoDhatin 'comati svnvcliumv

eloKVekciDS ; mcomin istiimvt acTacolihakv-

samin omati svnvchumv ewvniiiikekcos
;

Chesvsit kiicliakvtes.

36. Mcomiis cbemitaki wco ckaliecliatskvtes,

mcomiis akvsamatskekes, chekiiclivkii-

yvnkis.

37. Isti comvlkv Clivrki amati ackco^haVvres

;

mcDmin istiimvt aachcoliliatin comati, etii

heerii'clivkoDS.

38. Yni kcomiiyati toDkcon, moomiis ma ackat-

cotate koomatin mcomeclivraniikv kvlvve

tvlcofv ahatvpkiiyatet comis.

39. Mcomin Chvrki ackatcotate, isti amvte

vtekat, kvmkcosiis vnsumkeken ; mcomiis

nitta ispcoke akeeriickepa'ren, heyvn kco-

matit comis.

40. Mcomin istiimvt Ippeckin heckit, cok'ka-

kvsamin comati, kesakitv ycoksvsekatin

cockepa'res ; mcomin nitta ispcoke akeerii-

ckepa^ren ; ma ackatcotate heyvn kcomatit

comis.

41. Mcomcof, Ynit tvkliike kvlwe tvlcofv*

* 41, "Ynit tvkliike hvlwe tvlwfv," ahatvpkvtet twyiis
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ahatapkati tcoyiis makikv, Chusvlkit in-

hoDmi'cTivket copconayecTia'kvtes.

42. Hejv OKesvs, ChcDsif IppecM tcokco ? ma
irki icHki tepakvn kirlicoyes. Ket istCD'ma-

tin hvlwe tvlcofv aliatvpkiijes makeliakis?

kiicliakvtes.

43- Mcomikv Chesvsit imaycopcoskit, ckemi-

taVv kcomiko) ittimpconalicDyatskvs, kii-

chakvtes.

44. Isti istoDmet aacli6)lia''tiko)s Ohvrki achat-

CDtatet aachco liatecliiicliin 6)mikati ; mcomin

nitta ispcoke abeeriichepa^res.

45. Mcomin '' ChehcDfvt (jomvlkvn imahayv-

res," cowalvlkit make chcayvtet comes.

Mcomikv isti pcohvte ate^kat, mcomit

Chvrki colikerrate aaclicoliawet (iomes.

46. Wvpvt Irki heclivte sekcot oomis ; mo^miis

[Ippechi] atcDtate tvlkcosis, mvt Irki

heclivtes.

47. Mihinwcosin, mibinwcosin chekiichakiis,

istiimvt aclicoli'liakvsamin comati hesakitv

imeycoksvsekcon cochepet comes.

48. Ynit ma tvkliiki hesakitv tcoyiis.

makvtet wmikr. Mvt tvkliike mihinwvt wmin; mwmin
heyv " manna)'' tvkliikit Mesiiyvn whmilliiclie sahwpaket

winvtes. Mwnkv istiimvt heyv tvkliike hesakitv papiu

wmati, hesakitv ywksvsekwii wehepvres.
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49. ChirkvlM vnrawv fellof maimvn hcompa-

kvtes, moDmin liiiycomat pasvt^kepes.

50. Hejvt tvMiiki hvlwe tvlcofv aliatvpkatti ?

istiimyt mvii papia comati istcof iis elile-

kcos.*

51. Vnit ma tvkliiki liesake hvlwe tvlcofv

atiijvtet (omiis. Istiimvt hejv tvkliiki

papin comati liesake emcoiikvta'res : mcD-

min ma tvkliiki eravraniiyati ckvna apis-

wvtis, ma ekvn istvlki isliesahcokepvre

emvraniiyattit comis.

52. Ket i'stCDmit heyv hconvnwv ena apiswv

pcomin hcompeliakis ? Chusvlkit makakit

copconvkv itinrapeechaketates.

53. Mcomcof ChesvsitimaycDpciDskit, mihinwco-

* 49, 50. "Whilst the manna only sustains physical life,

he [Christ] is the bread of life who nourishes to eternal

life."

—

Olskausen. Whoever believes on Christ shall not

only enjoy spiritual life in the soul, but even his hodi/ shall

be raised from the grave, and fashioned like unto Christ's

glorious body.

* 51-55. What our Savior says in these verses about

eating his flesh and drinking his blood, has reference to

our enjoying the spiritual blessings 'which he purchased for

us by his broken body and shed blood. To eat, here

means to enjoy. If the words had had reference to the

bread and wine of the Lord's supper, (as the E. Catholics

suppose,) Christ would have corrected the mistake of the

Jews, or answered their question in verse 52.
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sin, mihinwcosin cTiekiichakiis, Hconvnwv

IppecM ena apiswvn hcompatskeken

comati, mcomit ecliatvii iskatskeken comati,

echcofvtaki hesakitv cockatskekes, kiiclia-

kvtes.

54. Istiimvt chvna apiswvn papin comati,

mcomit chvckatvn eskin comati, hesakitv,

ycoksvsekcon cockes ; mcomin nitta ispcoke

vnit akeeriickepa^res.

55. McDiikv ckvna apiswv mekinwcose hcom-

petvt CDmis ; mcomin ckvchatv mehinwcose

iskitvt CDmis.

b6. Istiimvt ckvna apiswvn papin comati,

mcomit chv ckatvn eskin comati vckcofvn

liikin, vnewco emecofvn liikiiyet comis.*

57. Chvrki hesake mconkvt ackatcotatet comin,

mvn akesakiiyet comikv, matapcomcosin

istiimvt ckvpapin comati ackakesahookares.

58. Hejvt ma tvkliike kvlwe tvlcofv akatap-

kvtet comis. Chirkvlki maiinan hcompa-

* 56. The Savior in this verse more fully unfolds to be-

lievers the union by which they are made partakers of the

Divine nature—He in them, and they in Him. ! blessed

union ! ! People call it " mystical," because they do not

understand it ; neither can we explain it in such a way
that the " carnal mind " can comprehend it ; but it is a

union that can never be dissolved

!

6
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kvtetet pasvtkvte comekcot comis ; istiimvt

heyv tvkliiki papincomati hesake emcofi-

kvta^res.

59. Heyv naki Kapynivm tvlcofv Chusvlki

mimekcDsvpkv ctLCoko) cofvn isti imahajCD-

fvt makvtes.

60. Mconky imistvlki selket heyv pcobakcafvt,

heyv nak''makitv yikchet comis ; ket istii-

mvt kirre tetayehakis ? makakvtes.

61. Mcomin Chesvs imistvlkit iminhereket

heyv nakin copconayechakin intco^'scDset

kirrepcofVt, ket heyvt chelisechiichvkha-

kis ? kiichvtes.

62. Ket istcomehakis ! Hconvnwv Ippechi

hvlwe inhemv liikepvtet akawopkepin

hechatskin comati.

63. Pcoyvfikchvt hesaki hayattis, apiswv

sevniichkv tcokcos ; ma copconvkv ische-

timpconayakiiyati pcoyvfikchvt comakis,

mcomit hesakitvt comakis.*^

* 63. On this verse Bloomfield quotes the folio-wing par-

aphrase from Bp. Middleton : "But it is the spiritual part

of religion, -which is of avail in opening the understanding
;

the mere letter is nothing : my words, however, are the

spirit and the life of all, which ye have hitherto known
only in the literal and carnal sense." It has always seemed

to me that most people judge of religion as they do of peo-
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64. McDmiis akvsvmekat chesa'^sykis. Inhv-

ticliiskv vte'kin istiimvt akasvmeket (oma-

kati, mcomin istiimvt akirre vnrapYlki

issipeeclivranat, Ohesvsit kerrekv.

65. M6)rLkY chekiiclivkiit (JDkiiyvnkis, isti

istco'met aaclicaliali'tekcos Clivrkit aaclaco-

livtecliiicliet (omikvn comati, makvtes.

66. Ma ate'kcosin imistvlki selket fellichepv-

tes, mcomit svnvcliiiniv apake fellekates."^

67. Mcomcof Ohesvs imistvlki pale licokcolCiDka-

ple—from the clothes they wear. Such are all they who
make Christianity consist of ordinances and mere cere-

monies.

* 66-71. Our Savior became so pointed in his remarks

that he gave oJBfence to some of his disciples, and they

" went hack," He had told them that there were some of

them that "believed not; " and such disciples will always

become offended at plain truth ; and the sooner they go

back the better ; for none but believers should be members

of Christ's church. It was natural for him to inquire of

the 12, "Will YE also go away?" The response of Peter

(verses 68, 69) is remarkably striking, and may be taken for

the response of every heart that is influenced by Divine

faith and love. The answer of the Savior (verses 70, 71 ) was

designed to invite to a careful self-examination—"Have
not I chosen you twelve, and one of you is a devil? " The

Savior cannot be deceived. "For Jesus knew from the

beginning who they were that believed not." But the

simple fact that many Judases (and devils, too,) get in the

church, should lead all to prayerful self-examination.
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kan, ket cTieme takiwco apeyepvranatske-

hakis? kiicliakvtes.

68. MoDmcof Siimvn Petvt imajapcoskit,

PcopoDclaase' ket istiimvn (oVhapeyeyvr-

hakis ? Chemit capconvkv liesake emcoli-

kati cocbitsket comis.

69. Mcomit ma Kliist tcoyitskis CkelKofv

liesake emo)nkv Ippeckit comitskis, heyy

kerret akvsames.

70. Chesvs imayapcoskat keyv istlpale-kcDkco-

Icokakatskat vnit chesvpvklecliakiit comv-

kkcohakis? mcomatin livmskatkat pcoyv-

fikchv li6)lwakatit comis.

71. Heyv kiichati Ohutvs Iskvllivt Siimvn

ippecliia cokvtes, mvt akirre vnrapvlki

issipeeckyranat CDmikv, mcomit ma isti

pale-licokcolcDkakat salienkvtket comvtes.

SiTlNTVCHKE YII.

1. Heyv naki mcoVyupv^ Ghesvs Kalale

tvlcofvn arates : Ghutea tvlcofvn vretvn

eyachekates, Chusvlkit elecketvn k(omet-

cokv.
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2. McDmG)f Cliusvlki ittco-issi-ehapco* ishaye

hCiOmpitv rokket emawcoliiclivke, tates.

3. McDiikv Chesvs innakvlkit yvmvn wiikit,

Ohutea tvlcofvn iiyvs, mcomin chimistvlki

naki atcotkitskati mow wcd lieclivkepa'renj

kiicliakvtes.

4. JSTvpvt eVken naki nKomecTiit coli'mekcDS,

emema'hcosat cossen kirkekvs kcomet (ome-

kv. Mconkv lieyv naki mcomecliiclikin-

comati, mcomecliicTikin isti CDmvlkvt he-

ckvkkekvs.

5. Innakvlkit coli'hakvsvnieket comakekv

[kiicliakvtes]

.

6. Gkkitv hvti vmvlokkekes ; mcomiis cliin-

taki tawvt ekkitv istcof iis chemetetakvke

emconkvtis, Chesvsit kiicliakvtes.

7. Ekvn istvlki diinhcDmilicliakekoDs, mco-

miis vntawvn vnliODmecliaketcomes, ima-

tetketvt healwall coket comin coVkirkee-

cliiikv.

8. Heyv licompitv rokkco cochatin coli'liapey-

epvkis ; vni licompitv rokkco hiiycomat

* 2. " The Feast ofTabernacles" (i. e. the « feast ofbooths,"

or " harvest feast") belonged, with the Passover and Pen-

tecost, to the three principal feasts of the Jews. It was
celebrated on the 15th day of September.''

—

Olshavsen.

Sea particularly Levit. xxiii. and Deut. xvi.

6*
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CDh^hayvranakcos elikitv scolafvtske livte

vmalakekcokv.

9. Mcomin lieyv oopconvkv sitimp6)najce)f7t

Kalale tvlcofvn liikepe emoonkvtes.

10. Moomiis innakvlki* hcampitv rokkcjo

ODli'hapeli^ycofvii emewco coli'hayvtes ; 1110-

miis isti selket hechvreri kcomeket eyvra-

na, ycomvtes.

11. Mcomin ma kcompitv rokkco comcofvn

Ohusvlkit tiCDpcoyit, ket istvmiin arehakis ?

makakvtes.

12. McDmin isti nakcokitv sulket emcoclivtes

ma (opconayechakati ; mcomiis apvlwvt isti

heretcDmis makakin, apvlwvt mcomekes,

isti imakeretcomis makakin.

18. Mcomiis nvpvt colikirke etetayat oopconaye-

kates Cbiisvlkin impinkvlvket comekv.

14. McDmin kcampitv rokko) innvrkvpv (orcofv

maliin Ohesvs Chusvlki mimekcosvpkv-

clicDkco rokkco cofvn coli'liayit isti ima-

hayvtes.

15. Mcomin Chusvlkit istco^makis kcomakit,-

* 10. His bretliren, innakvlki. The Greek word adel-

pJioi, translated brethren in vs. 3d and 10tli,signifies Mnsmen
—^brethren according to tlie flesh, and sometimes cousins

according to Bloomfield, See also Olshausen on Matt.

13 : 55.
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ket hejv isti istcomit clicokv kerrvthakis ?

• kirratesekatit, makakvtes.

16. Ghesvs imaycopcoskit naki isti imaliayajati

clivnaki tcokcos, m(ji>miis acliatcotvte enakit

comis, kiichakvtes.

17. Istiinivt naki kcomatin immcomecbin

(omati kirrares keyv naki istimaliayvyati

CheliODfv kcomat comati, liatvm mCiankvt

vni etawvt eycopconayecliiit cokiiyati,

kiicliakvtes.

18. Istiimvt emetawv eycopconiiyecliepati arok-

kcoe hcDcliaren hcopcoyet comes ; mcomiis

istiit atcotateii arokkcoekcocharen hcopcoyin

(omati, ma meliinwcoset comes, mcomit ma
cofv naki fvtckekat saksekcos.

19. Mcosis aliakv chemakekat liakis? mcoma-

tin kvmkcosatskiis hvti akakv mcomeckats-

kekes : ket naklt istcDmatin clialechetvn

kcomit isfellatskekakis ?

20. McDmin istit imaycopcoskit, chehachcoka-

kis ;
^ istiimvt ckelecketv kcomit felleha-

kis ? kiichakvtes.

* 20. The Greek words daimonion eJcis, thou hast a devil,

was a common mode of expression, synonymous witli the

popular phrase you are crazy, and was founded on the no-

tion that craziness or madness originated on being possessed

of evil spirits. See Olshausen and Bloomfield on this

passage.
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21. Chesvs imaycopcDskit, atetkitv hvmkin
mcomecliiiyatin CDmvikvt istoo'inaTiis kco-

matskis, kiicliak vtes.-

22. MoDsis ahakv laffe-afcDlettecliiiclikv* ma-

kin cliimvkvteSj (Mcosis emit ahakv kay-

vte tcokoatcomis, mcomiis irkvlki miimvt

hayakvtet omin) mcomin ckintaki nitta

chakeckin bconvnwv laffe afcoleteckiick-

acbkis, [Chesvs kiickakvtes.]

23. MoDsis emakakv kvtchkekare kcomitva

hconvnwv nittackakeckin laffe- afcoleteck-

iickkv inkecbket (omatin ; ket istcomatin

nitta ckakecke isti chafikniickiiyatin vnk-

comeckatskekakis ?

24. Isti inkichkv ackokkiiyen fvtcheckit cok'-

mackkvs, mcomiis fvtckv he'rin fvtckeckit

ODmvkkis.

25. Ket keyvistin elechitv koomit hcapcoyit

ODmkcaekat kakis ? isti apvlwv Chelusalim

tvlcofv awakat. makakvtes.

26. Mcomatin keckvkis, fikhvmkcDsit (opcona-

* 22. Heyv wpwnTkv laffe-afcyl^tecliiiclikv matetv Iivs

yojlcsv laffe-afcolfltecliiiclikv maketvt cumis. I dare not con-

ceal the meaning of one word of Scripture. The committee

that reviewed my manuscript were divided. I assume the

responsibility. "When the meaning becomes familiar with

the Indians, then this note may be omitted.
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yatin, nvpvt nakin kiicliekes : ket! heyvt

kliist ma'hcosatit (omat isti imeyvpiiyvlki

mihin'wcosin kirrake hakis ? makakvtes.

27. Mcomiis heyv kconvnwv istvn a'tati ker-

hcDyes ; mcomiis Kliist alakcof ta'wvn nv-

pvt istvmiia a'tati kirreka^res.

28. Mcomin Chesvs Chusvlki mimekcosvpkv-

chcokco (ofvn isti imabaycof yikcken

copconayit, chakerrit istvmiiii a^tiiyati ker-

rachkis, mcomiis vni kcomiiyatit alakiit

comakeSj mcomin ma ackatcotate tawvt fat-

ckcose, mihinVcDse tcamis, mcomiis mvt-

tawvn kirraclikekes, Chesvs makvtes.^

29. Mvt achvtcotvtet comin, ma liikan vtiiyv-

tet comekvj vnit kerrcosiis.

30. McomcDsin issitvn kcomakit comiis, nypvt

livUvtteka'tes, kvssi iskirkvt hvtti emvlok-

kekco emtonkvt comekv.

31. Mcomin isti snlket coVhakvsvma'kit

;

Kliist alakcofv keyv naki isti mcomechikco-

itti tiiyati mcomeckati coli'hatvlakiii naki

mcomecKvrliakis ? ; makakvtes.

* 28. That is, " You know me as a man, where I -was

born, and of what family I am : but you kno-w not my
divine nature, nor the Father," &c.

—

BurTcett. " The Jews

constantly worshipped the True God ; but their conception

of God did not answer to the living nature of the Eternal."

—Olshausen.
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82. Falvsevlki isti macofvtcliv naki ejacliv-

keket mamco'makati copconayechakateten

pcokakcofvt : Falvsevlkit aliakv-achelvke-

afastvlki simeyvpiiyvlkin tcoh'kvlket isti

simeyvpiiyvlkit issvkkvren ate ta'kvtes.

33. Mcomcof Chesvs akcoclicokiiCDsiii ichipakv

kiiyatit, ma ackatcotaten ookkiiyepares, kii-

cliakvtes.

34. Mcomcof chakcDptoyatskiiSj iscbaheckach-

keka'res; istvmvn liikiiyati ercDriickack-

kekcDS.*

85. Mcomin Chusvlkit erne tawvt ittimpcona-

kcoyit, istvmiin ayin isheckekarkakis ? kii-

ckakit ; ket ! Okvntiilvlki awake apoo-

pcokatin cokbayit mvn imvkayvrkakis

;

kiickakvtes.

SQ. Heyv copconvkv, ckakcopcoyackkiis iscka-

keckackkeka'res, mcomit istvmiia liikiiyat

ercorii^ckackkekcos make copconayati ket

naki maketv tcokakis ?

37. Hcompitv rokko) nitta ispcoke, nitta acka-

katin, Gkesvs mvn keerit, yikcken (opco-

* 34. "The despisers of Christ have little cause to be

weary of him, and to seek to put him away by violence

and persecution ; for their obstinate contempt of him will

cause him to depart from them" fokever.—Burhett.
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nayit, istiimvt ewvn^^keten CDmati aachco-

hatit iskippekvs, makvtes.

38. Istiimvt acTiCiOliakvsamincDmati ma acos-

sen"^ (oerokkco coewv liesaket fiihnares,

Chelicofv innokclicokv rokkco cofvn maket

comikv.

39. (Mcomiis heyv Pcoyvfikclivn cdpconayechit

cokvtes istiimvt coliliakvsamiiKomati in-

hichkvkvranatin cokvtes. Mcomiis Pcoyv-

f ikcliv Hera atetheekoD emconkvtes, Che-

svs livti livlwe tvlcofv akawopkepekco

emconkvt comikv.)

40. Mconkv isti sulket heyv copconvkv poolia-

kcofvt, mehin'wcDse heyv ma 0walv
ma'hcosatit comis, makakvtes.

41. Isti apvlwvt Heyv Kliist tcomis, makakin.

Mcomin apvlwvt ket I Kliist Kalvle tvlco-

fvn acosvrane-tcomeliakis ? makakvtes.

42. Ket ! Chehcof innokchcokv cofvn EQiist

Tafit cohconvpsin hechkit, Tafit liikatin

tvlcofv Pvrreliam hechkit comvres makatet

comikcohakis ? makakvtes.

* 38 . In Ys. SY and 38 the grace of God bestowed on

believers in Christ, by the Holy Spirit, is symbolized by
water ; in the one verse •' drinF' is used, and in the other

"/ow;" but neither symbolizes the mode of the Spirit's

opei'ations ; only the effect, or blessed result.
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43. MoDnkv isti emakirriiclikv ma cofvtchv

emvra'ra'ketates.

44. Mcomin isti apvlwyt issityn kcomakit

comiisim, mcomiis nvpvt istcomecliekates.

45. MoDmcofvn isti-simeyvpiiyvlkit Falvsevl-

kin aliaka- acliulvke-afastvlki-simejvpiiy-

vlkin tCDhkvlken inyiichin mcDmin ket

nakit istcomatin isyiicbachkikcohakis ? kii-

cliakvtes.

46. Isti liODiivnwv istcomit keyv coponiiyati

come, cDpconiiyvte sali'sekcos, isti simeyv-

piiyvlkit ; imaycopcoskit, makakvtes.

47. Falvsevlkit chintakew wg) chemvkerrv-

kehakis?* [ckemitelicDsvkliakis.]

48. Mcomin Falvsevlketiis, isti simeyvpiiyvlki

tiis (oh^hakvsamakat sasvt hakis ?

49. Mcomiis heyv isti aliakv kirrvkekati isti

kachcohakakoDset carais.

* 47. Chemvkerrvtehakis ? i. e. Are ye seduced ? The

word irewXdvrjsde (peplaneesthe) is more correctly rendered

chernvkerrvkehakis ? in Creek, than cliemiteliw'svkhakis ?

" The officers answered, never man spake like this man,"

and from this the Pharisees inferred that they had been

seduced from the right way by the cunning, or fair

speeches of the Savior, whom they supposed to be a " de-

ceiver."
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50. Mkcotemvs Chesvs nire imvlakvtet mvt
hvmkat istvpakit (omit.*

51. Ket ! pcomvbakv isti ittimpcDnayit nakin

istoD^mati impcohekco emconkvt infvtclie-

cliet (omehakis ! kiicliakvtes.

52. Ket Cliemewc!) Kalvlevlkit tcoyitskehakis?

[CheliCDfv in-nokclicokv (ofvn] colihcDpoi)-

yit heclivs, Kalvle tvlcofv cowalv istcDmit

a(J!)ssvraiiek(J!)t comis, emaycopcoskit Falv-

sevlkit NikcDtemysin kiicliakvtes.

53. Mcohmin isti comvlkvt elietitakin. coli'lia-

peyepvtes.

* 50-52. Ifc is pleasing to find that N"icodenms (though,

he at first came to Jesus by night) now ventures to speak

openly in his behalf. The law of Moses, to which he re-

ferred the Pharisees, may be found Ex. 23 : 1 ; Deut.

1 : 16, 17; 19 : 15. According to that law, no one was
to be condemned without a hearing. By turning to chap-

ter 19 : 39 of this book, it will be seen that Mcodemus
really and truly loved the Savior. The Pharisees were so

enraged, that they wished to put Christ to death without

a hearing ; and thus do sceptics wish to condemn Christi-

anity. So enraged were they, that they denied that any

prophet came out of Galilee, when Jonah and Elisha were

both of Galilee ; and thus do the advocates of error, when
enraged against truth, frequently deny the plainest

Scripture.
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SiTINTVCHKE VIII.

1. Chesvs rvni Olifvt hcDchifkan coh^hayv-

tes

:

2. MoDmit livtliiijvtkcosin Chusvlki mimekco-

svpkv chcDkco cofvn hatvm irralakin isti

(omvlkvt aticolihawiii lii^kit emvhayvtes.

3. McomoDf Falvsevlkit Nokchcokv hayvlkin

tcolikvlkit hekte ehe tcokcon apelkin ishco-

yen simyiichvtes, mcDmit isti apcokati

ittinrawvn liiclaalikcofvt,

4. PcDpoDchase^', heyv hekte ehe tcokcon

apelke mvkite'kin isHclilKoyet comis, kii-

chakvtes.

5. HiiyoDmat mamcomakati chYtcoii isnafkit

pvsvtacbkvres maken McDsis ahakv pco-

mvttetentcomiis, mcomiis chintawv ket

istcome ittitayis makitskehakis ?

6. Heyvn kiichakvtes copconvky istcomin

copconayin araheli'clivkes kcomakatit. Mco-

miis Chesvs pcotcDhkit inki-wesakvn ekv-

nvn scoh'clioDyvtes, nak kiichakati pcoh-

hekoD eycomechit.*

* 6. Christ wrote on the ground with his finger, as

thongh he did not hear them. Their question was not

worth his notice, because he had always refused to decide
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7. Mcomiis impcobake emcomecbiiclia^kcofvn

achvmekiisit istii istcomatskatit iiao)rkats-

kate sekatit taw'Vt clivten [ma hekten]

safvUekvs, Chesvs kiicbakit.

8. Hatvm pcatcoTikit ekvnvn (olieh(s)jvtes.

9. Mcomin ma coptonvkv pcoha'katit ejcokir-

rakit inlierokkeket, scosvtes achiilakat

ta'Vvt ayechiichit livmkoDsvntet cossit

ayechiicliit rispcDkvtes : mcolimin Chesvs

ebemv hekte beeratin ittepakcosit abcos-

kates.

10. MciOmin Chesvs acbvmekiiscofvt nvpvn

hecbeket, mcomiis bekte tvlkcosin becbit

;

Hekte'', isti ecbcopconajecbvlki istcobma ?

ket Nvpvt cbtobfvtchecba ? kiicbvtes.*

11. Cbvpcocbase'', nvpvt [acbcofvtcbecbekes,]

civil suits, (see Luke 12 : 15.) How false and foul! the

inference of those who plead the innocence of this woman,

because Christ would not act the magistrate. That the

woman had sinned is apparent, because Chi'ist told her to

'* sin no more."—See Bloomfield, in loc.

* 10. " Hath no man condemned thee ? " i. e. " pro-

nounced sentence on thee." "Ifeither do I pass sentence

on thee." As Clirist's kingdom was not of the world, he

did not assume the office of temporal magistrate. This

does not prove that Chi-ist disapproved of Moses' law

touching adultery, neither does it prove that he remitted

the woman's sins—but simply that he would not act as a

civil officer.
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kiichin. Yni wco ecbcofvlchecliakes : ay-

eh'pit, sv'nvcliemv nacoraiikitskvs, Che-

svsit hekten kiichvtes.

12. MoDmcof Chesvs hatvm copconayit ekvn-

istvlki inliayayake tcoyiis ; istiimvt vchv-

chokkatin comati ycomeclike cofv yvkvpe-

kares, mcomiis liayayake kesaketvn (oche'-

pares, kiicliakvtes.

13. McDmiis cTiemi etawvt eyo)kirkeec"hepit

cokitskis, mcDiikv naki eycokirkeechitskati

mihinwvtCiokcDs, Falvsevlkit kiicliakvtes.

14. Chesvsit imay(j!)p(x)skit "Vnetawvt eycokir-

keecliepiit (jDmiiyiisim naki kirkeechiiyati

mihinwvt CsDmis : istvmiin atiiyat kerriikv,

istvmiin ayayatew kerriikv : Mcomiis ckin-

taki tawvt istvmiin atiiyetet istvmiin aya-

yatew kirratskikes, kiiclivtes.

15. Chintaki inna apiswv achokkiiyen fvtche-

chackkis, mcomiis vni tawvt nypvn infvt-

checkakes. [Chesvsit kiickakvtes.]*

16. Mcomiis infvtcliecliiincomati vnfvtchechkv

mihinwvt comes, vntvlkcosit comikcokv,

Chvrki achvtcotaten Ynin tepakes.

* 15. The sense is : "Ye are used to judge according to

tlie external appearance, warped by passion and prejudice,

q. d. ta hata prosopon JBlepie, as Paul says, 2 Cor. 10 T ; and

thus ye account me amere min, not the Messiah."—Bloom-

field.
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17. Isti acdkirkeeclivlki hcDkcDlit matawvn

kirkeechati mihinwvt comvres, maken

chimahakvtaki cofvn isclicoyatsket comis.*

18. Ynit ej(J!)kirkeechepiiyati hvmkiin, mcD-

mia Ohvrki acliato)tatet mvt ackcokirkee-

chet comis.

19. Mcomcof Chirkitv ? kiickakin ; Chesvsit

imaycopcoskit, Yni clivkirreket, Ohvrki

wcD kirrackkekes : ckakerraclikvtincomati,

Chvrki wco kerracbkvntcomis.

20. Chesvs keyv (opconvkv copconayvtes ckv-

tookvnap heti cofvn Chmsvlki mimekoosvp-

kv cli(i)k(o <J!)fvn isti emakaycofv^t : mtomin

kvssi iskerkvt kvti imalokkekcokv nvpvt

issekates.

21. McDmcof istvmvn kcj)init ayepiiyiisim ckv-

kcDpcoyit, ischvkeckeket, chinnacDrkitv

taki cofvn ckepvsvtkvkvres: istvmiin aya-

yati ercorii'^ckackkekcDS Chesvsit hatvm

kiichvtes.f
'

* 1*7. Clirist proved his divine mission according to tlie

law, (Deut. IT ; 6
J
19 : 15.) God the Father testified of

him by a voice from heaven ; and Christ, as God, bare wit-

ness of himself as a man, and as mediator.

•j- 21. "Ye shall die in your sins." 0! what a sad

death !
" They who die in their sins, shall rise in their

sins, and stand before Christ in their sins. Such as lie
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22. Ket eilleclivrhakis ? istvmiin ayayati erco-

rii^'cliaclikekcos makekv, mcomcof Chusvl-

kit makakvtes.

23. Chintaki koncTivpvlki tcoyatskis ; Yni
hvlwen vtiiyet CDmiis; chintaki yvmv
ekvnvlki tcoyatskis, mcomiis Yni tawvt

mvt tcoyakcos, Chesvsit Chusvlkin kiichv-

tes.

24. Mcometcomikv cliinnacDrkitvtaki cofvn cke-

pvsvtkvkvres, cTiekiiclivkiit cDkiimvttvs :

Ynit inato)yiiyatin akvsamactikeken o)mati

ckinnacorkitv taki cofvn chepvsvtkvkvres,

makiiyvtes, Chesvsit kiichvtes.*

25. Istii tcoyitska ? Chiisvlkit kiichakin. Ma
inhvtichiskv istii toomiis chekiichvkiima,

mama'hcosat tcoyiis, Chesvsit kiichvtes.

26. ISTak makitv sulken CDchiis, mcomit echc!)-

fvtchechkvtakin : mcomiis ma achatcotate

mihinwvt comis, ekvnistvlki naki simpco-

down in sin in the grave, Bhall have sin to lie down with

them in hell forever,"

—

Burhett.

* 24. " If ye believe not that I am,"' &c. Unbelief is

the worst of all sins under the Gospel, because it is the

fruitful parent of all others, and because those who know

the Gospel have no excuse for unbelief. The Gospel car-

ries with it the most convincing proof that Christ is the

Savior of sinners, and he who doubts is most justly damned.
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nayajati ma achatcdtate naki make pcohii-

yvtet ODmis.

27. Irkin mcopoonayecliit cokati inkirrvkekates.

28. McDmin Isti Hconvnwv IppGckin livlwe

kawohpatskcDfvt mcomcofvn mvto)yiiyati

kirraclikvres ; mcomit Yni etawv kcomii-

yatit naki mojmecliepiit comakati, mcomiis

Chvrki vmvliayvteii heyv naki copconayii-

yetcomis ; Chesvsit Chusvlkin kiiclivtes.

29. Mcomin ma aclivtoDtatet vchvpa^ket CiOmis

:

Ghvrki vntvlkcosin chawiikekcos : istcof iis

naki afvtclie'cliiicliCiDsan mcomecbiiyet

(jDmikv.

SO. Mcomin lieyv copconvkv scDpconaycofy, isti

sulket oohliakvsama'kvtes.

31. McDDicDf ma Oliusvlki coliliakvsamakatin

vmG)pcDnvkY akvsvme immcomechiicliacli-

kin (omati, mikinSvoDse vmistvlkit comat-

skis, Chesvsit kiichvtes.

32. McDmin mihin'wv kirrachkvres, moDmin

mamehinwvt pcDchas'seken Ghehayvkvres.

33. Aplvham coh'hconvpsit toayepet, nvpy in-

svlvfki hakeyvte sekcotco'matin, ket istco'-

matin epcocha^'sekco hakatskvres makitske-

hakis? maycDpoDskit Chusvlkit Chesvsin

kiichakvtes.

34. Chesvsit imaycopoDskit, mihinwcosin, mi-
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liinwcDsin diekiichaMis, istiimvt nacorketeii

(omati, nacDrkitv insvlvfkit comis.'^

85. Mcomin svlvf ki nvthcofv liikepe emconkit

coh'mekcos ; mcomiis ippecH tawvt liike

emconkvt comis.

S6. Mconkv Ippechit pcocliasseken cbehayvkiii

(omati, mihinVcose pcochasseket tcoyat-

skvres.

37. Aplvliam (oli'liconvpsi tcoyatskati kerriis,

mcomiis vmcopconvkv ectKofvtaki liike itti-

tiijatiii cocliatskekcokv, chalechetvii kcD-

matsket comis.

88. Chvrki [imniliinwYtv] hecliiiyatet so)p(i)-

nayiit cokiis ; nKomin cliintaki chirki

naki mcomeclie liecbatskvtet mcomechat-

sket (omis.

89. Mcomin maycopcoskakit Aplvham perkits,

kiicliakin. Aplvham cohhconvpsi tcoyat-

skin comati, Aplyham imatetkityn mcome-

chatskvn tcDmis, Chesvsit Casvlkin kii-

cliates.f

* 34. "Whoever hcibitually practises sin is the slave of

sin. What a severe task-master is sin ! the more frequently

anyone indulges in sin,,the harder it is to become free

from the chains of sin. Sin is a strong master, and no one

can obtain freedom without God's help. This is one reason

why sinners must pray.

\ 39. The Jews loved, to boast of their descent from
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40. McDmiis hcDiivnwv tcDjiiye naki mihin''-

wcose Chelicofv make pcohiiyytet cliimco-

najiikiin hiiycomat chalechetvn kcomat-

skis : Aplvham naki biiycomat mcomeclie-

kates.

41. Chirkitaki imatetkitva mcomecliatskis,

[Chesvskiicliin,] Hektarkv pcDhichkvte

tcokcot comis, perki kvm'kcDse ChehcofV

ma'hcDsan cochepes ; Chusvlkit Cliesvsin

kiichakvtes.

42. OhelKJofvt chirketakitvn (omati, ackyncoki-

cliaclike tvntcomis, Chehcofv liikan acosse

vtiiyvtet comikv ; momit vne'^tawv kcD-

mepiiyatit vtiiyvte tookcot (omis, mcomiis

emit aclivtCiOtatet comis. [Chesysit ma-

kytes.]

43. Nakit istcomatiii ymcopcDnyky vmoDkirrach

keko) kakis? naki istimyhayayatin* pcs)-

hetvn cheaclivkekcokv.

44. Pcoyyfikchy Hcolwakat ckirkitaki inkco-

Abraham, but John said, " Think not to say we have

Abraham to onr Father," &e. According to the Gospel

rule, none are properly children of Abraham but believers.

^ 43. George Campbell? translates the passage thus :

"Why do ye not understand my language ? It is because

ye cannot bear my doctrine." And it is generally true

that all quibbling about words is for the purpose of evading

the truth taught by those words.
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peetaki tcojatskis, mcomin chirkitaki nak

ho)! vvali(oke kcomatin mcomechatsket comis

:

inlivtichiskv ate'kin isti-eleclivt coravtes,

mcomit mihinwv (ofv liikytesekes, mihinwv

eme cofv oocliekoot comikv, Lakse copcona-

yati enakin scopconayet (omis ; laksvt comit,

laksitv irki tcomekv.

45. Mcomia meliinwoDsiii chimoaniiyakiikv

vmakvsvmaclikikes.

46. Istii istcDmatskatit nacorkiietati acli(ofvclie-

ckachke ittitiiyehakis ? mcomin mihin-

woDsin copconayayati, ket nakit istco^min

vmakasvmachkekcohakis ?

47. Istiimvt Ghehcofv (ippecliiten) comati,

Chehcofv imcopconykv pcoliet comes ; mco-

miis ckintaki pcohatskekes, Obehcofv (ip-

pechitaki) tcoyatskekcokv.

48. Mtomcof Chusvlkit imaycopcoskit Samali

tvlkit tcoyit, chebachcohakes* cliekiicheyati

mihinwvn cokekcohakis ? kiicliakvtes.

49. Chesvsit imaycopcoskit chvhacbcohakikes,

mcomiis Chvrkin arokkeechiiyet (jomis,raco-

min Ynin achvrokkeechaclikekes.

* 48-52. See my note on cliapter Y : 8. To call any

one a Samaritan, was the same among the Jews as to say

you are a heathen^ or a heretic, or Simenwlvlki tcayichkis in a

bad sense ; -when we would mean thereby that a man is a

wild barbarian.
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50. Vni achvrokkeehcjDchare hcopcDyakcos,

mcoraiis, hvmkit lieeris hcopcoyit colifvt-

checliati.

51. MihinwoDsin, mihinwcosin chekiiclivkiis,

istiimvt vnnakmaketvn mcomectiiu comati

istcs)"fvn ilkv heh'chekcos.

52. McomoDf hiiycomati cliehachcolaaketen ker-

res. Aplvham elipvtes, moomin CDwalvlki

WO) ; mcomatin istiimvt vnnakmaketvn

mcomecliinoDmati istoD'Tyn ilkv heh'che-

kciDs, makitskis. Chusvlkit Chesvsin kii-

cbakvtes.

53. Perki Aplvham elvte (oh'fvnkitsketcolia-

kis ? mcomit (owd>lvlki pvsatkvtewo) : mco-

mit istii tcoyiis emakitskehakis ? kiichakin.

54. Chesvsit imaycopcoskit Yne'^tawvt eya-

rokkeechiin comati, vmarokkeechkv naki

tcokes ; Chvrki miimvt achvrokkeecliet

omis, mcomin mvt pen Chelicofvt oomis

makatsket comis, kiiclivtes.

55. MentCDmiisim kirrachkekes, mcomiis Ynit

kerriis ; mcomin kirrakes makiin (omati

loksv cHemitaki etapcomcDsaye ittitayis

:

mcomiis vnit kerriis, innakmakitvn mco-

mechiiyet omis.*

* 55. ** I know him, and keep his saying"—a very sure

proof that he knew the Father, and a safe rule by which
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56. Cliirkitaki Aplvham vnnitta hechitv afat-

skoDsvtes ; mcamit iiih'cbit afytskvtet

comis.*

57. Hiijcomat livti cliimacliulitv coh'rcolcDpe

pale choh'kepat coriichitskekes, mcDmatit

Aplvliam liechechkvt hakis ? moomcof Chu-

svlkit Chesvsin. kiicliakvtes.

58. Miliinwcosin, miliinwcosin cliekiichakiis,

Aplvham. hvti [hichkekoDf ] etawv Tcoye-

piisf [hcoe.repayvtet comepis], Cliesvsit

kiiclivtes.

Christians may judge themselves; "for," as Euthym. ob-

serves, " the keeping of God's commandments is the only

sure proof that we know him." It is vain for "us to call the

Savior Lord, Lord ; so long as we refuse to do the things

which he says.—Luke 6 : 46.

* 56. Abraham " earnestly desired to see my day ;

"

the promise made to him, (Gen. 12 : 3.) He saw it by
faith.

f 58. " Before Abraham [was born] I am." By com-

paring the words of the Savior here with John 1:1, any

one can see that Christ's personal existence from eternity

is plainly taught in the "Word of God. " The "Word was

with God." Ma wpwnvkvt Chehwfv apvke tates; and

here, " before Abraham [was born] I am." If these words

do not prove the existence of Christ prior to his birth in

Bethlehem, then there is evidence that he was intending

to mislead and deceive, which cannot be admitted for a

moment. He was in the beginning with the Father, " be-

fore the dust was laid on the tops of the highest mountains

;



CHANI CHCDYVTE. 85

59. MoDracof divten cTiawakit safvllvkvranih,

mcomiis Chesvs imehiiMt isti itinrawvn

itircopcDtiijit, mcomit itihcojanit Cliusvlki

mimekcDsvpikv cho^kco cossvtes.

SlTINTVCHKE IX.

1. McDMiN Chesvs licoyancofvt btonvnwv ter-

liechekco hiclikvten heclivtes.

2. Mcomin imistvlkit impcohit Pcopcochase^',

ket istCiOmatit nacorkvtetcon ' comehakis ?

hejv hconvnwvt comehakis ? ket itskvlki

miimvt nacorkyteten ter lieckeket hitskv-

tetet o)meliakis ?

8. Ohesvsit imaycopcoskit, lieyv hconvnwv

naoDrkvtet (omechiichikcos, mcomin icli-

kvlki nacDrkvtet comechiichikes : mcomiis

before llie earth was brouglit forth." Abraham antici-

pated, by faith, the day of Christ's humanity, and rejoiced

in view of the fulfilment of God's promise. Even Balaam

saw, and prophesied of Christ. " I shall see him, but not

now ; I shall behold him, but not nigh ; there shall come a

Star out of Jacob, and a Sceptre shall rise out of Israel."

—K"umbers 24 : 11.

8
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Chebcofv imatetkitv Jbeyv hconvnwv iskir-

kyranatit (omis.*

4. Achatcotate imatetkitvn. atetkvraniiyat

tvlkoosis nitta emcDfLkcofvn : nire alakat

nvpvt atGttii"kek(jDs.

5. Inhoofcone isto'mcosin yvniv ekvnv ariin

comati, ekvn istvlki inhayayake tcoyiis.

6. Mcomin livm make o)pcona''ycofvt ekvnvn

coVtcofiikit, tofkityn fvkki ishali'yit,

mcolimit hcDnvnwv terHchekatin fvkki

terwvn sinsii'yvtes.

7. Ali"yit oklivsse hayvkvte Siilcovm lilkatia

rokkekkcosvsf kiichin. Mcomcosin mvn
ah'yit rcokkcosvtes, mo)mit hecliet alakvtes.

(Siilcovm makitv atco'te makitvt comis.)

* 3. The "words of the Savior in thfs verse must not "be

understood as conveying a denial of the sinfulness of the

blind man or his parents ; they merely teach that this par-

ticular affliction was not on account of personal guilt; but

that the grace of God might be made kno^wn by his cure.

The notion of the disciples, that many afflictions are con-

sequent upon personal guilt, may be proven.—See Ex.

20: 5.

•j- v. I use this word because nipsm, from nipio, to -wash

only a part of the body, is used in the Greek. K"© doubt

the blind man washed merely his eyes. In chap. 13 : 10 I

use a diflferent word ; because there the Greek word is

Idouinenos, which is used of him whose whole body is

washed.
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8. MoDfikv mawcoliiclivlkit, mcomin terhi-

chikcotcomiii inhemv hechakvten to)likvl-

ket ket lieyv isti mahcosatit nake apcohe

liikvnke tcoko)liakis ? makakvtes.

9. Apvlwvt hejvt mvttis, makakin : apvl-

wvt ma inhiclikv (omis, makakin : mcomiis

emit Ynit mvttcoyiis, makvtes.

10. Mcomikv ket istcomit cheterwv renayvt-

liakis ? istit kiicliakvtes.

11. ImaycopoDskit, hconvnwv Chesvs kiiho)-

cbatit, fvkkin hah^yit, clivterwvii svnsii-

yii'yit, aVyit SiilcDvm oklivssi hayvkvte

liikatin rokkekkcosvs cliakiicliin : ali'yiit,

rcokkcoli^'siit, rinnakv vnhecbke mvttvs,

makvtes.

12. Ma hconvnwv istvn arehakis? kiichakin.

Kirrakes, makvtes.

13. Mcomin inhemv hconvnwv terhechekaten

Falvsevlkin sinyiihcochvtes.

14. Mcomin Chesvs fvkke hah'ycofvt isti rina-

yechati ma nitta nittachakeche tates.*

15. Mcomcof ket istcomit rinakv chin hechkvt-

hakis? hatvm Falvsevlkit kiichit impcoha-

* 14. Many of Christ's miracles "were performed on the

Sabbath day. On that day he cured the 'withered hand.
—^Matt. 1 2. On that day he cured the helpless man at

Bethesda.—John 5 ; and on this occasion the blind man.
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kin. Hconvnwvt fvkkin clivterwyn svn-

siiyiiyin, cokcosiiyviikit, mcomit hechiis,

kiichvtes.

16. Mcofikv Falvsvlki apvlwvt heyv hcDnvnwv

Chelioafv" [liikat vte] to^kcos nitta chake-

cMn achayeclaekcot comikv, makakin.

Apvlwvt ket istcomit isti nacorkv tcofvt

heyv naki isti mcomecliikco ittitayatin mco-

mecheliakis ? makakin. Mc!)min ma ittin-

rawv isti imvkirriiclikv imvrali^'rakvtates.

17. Mcomin hatv'm isti terliicliikaten impcDhit

ctieterwvn chinrenayecliekv istcomet comis

makitskehakis ? kiicliakin . (s)walvt (omis,

makvtes.

18. Mcomiis Chusvlki terkechekatetet renakv

inhechkit comis koDmitv ma (ofvtcliv aka-

svmykekcD emconkit, ma isti renakv in-

hechkvte iclikvlkin inkeekali^cofvt.

19. Mcomit mvn impcakakit, heyv isti terhi-

chikco kiclikvtes makatskati keyv ckich-

keswvtakit (oma? kiickakit ket istcomit

liiiycomati keclietet comiliakis ? kiicha-

kvtes.

20. Mcomin icbkvlkit imaycopcoskit, heyv

pcopecliiten kerres, mcomit terhecliikci)

hichkvteten [kerres]

:

21. Mcomiis istcomit hiiycomat liecliehakati
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kirrekes, mcomin istiimvt liecbe hayvte

kirrekes : mcomiis imaciivlitv CDriiclies,

mvn impcoliakis, mcomin eme tawvt clii-

mayoDpcoskvkvres, makakvtes.

22. Ichkvlki Chusvlkin impiflkvlvkketcokY

copoDnvkv hiiyoDmvken copconalicojvtes :

istiimvt Kliist tcomis makit kirkeecTiin

comati Ghusvlki mimekco svpkv clicokcL)

cdFv cossvres, [makakit] ittinfvtclivtet

(omakikv.*

23. Moometcomikv imvcliulitv (JDriicIies, emin

impcoliakis, iclikvlkit makakvtes.

24. Mcomin hatvm' hcanvnwv terhecliekaten

inbcohiikit, Chelicofv miimvn akasvmvs,

tieyv liconynwv nacorkvt comin kerres,

kiicliakvtes.

25. Mcomin ma TiCDnvnwvt istimaycopcoskit

isti nacorkvtet mcomit mvtcokatew kirra-

kes ; mcomiisim livmkv clivterliecliekate-

tet kiiycomat hechiis beyv nak hvmkat
kerriis, makvtes.f

* 22. The parents feared excommunication from the

Synagogue. We should love our relationship with the

church, but we should fear to do wrong more than we fear

excommunication. If any one be excluded wrongfully,

God will defend the innocent.

* 25. The blind man's faith was now only in the germ.

He knew " one thing," and that was from subjective expe-

8*
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26. Mcomcof nakin cMstoDme'chit ? ket istco-

men liecliichke clielaayvthakis ? hatvm
kiichakin.

27. Imaycopcoskit cliimconayakiiyvnkis, mco-

min pcohaclikikvnkis [akasvmacbkekvn-

kis]
; ket nakit istcomatin liatvm pcohitv

ciaeyaclivkeliakis ? Chintakiwco imistvlki

hakepvranatskehakis ? kitchvtes.

28. M(omCi!)f ehynnakit, chintawv imisti

tcDyitskis ? mcomiis pcome Mcosis imis-

tvlki tcoyepeS; kiicliakin.

29. Chekcofv Mcasis ittimpconayvtet comat

kerres; mcomiis iieyv isti tawvt istvmiin

vte'tat kirrekes, [makakin.]

80. Mcomin liODnvnwvt imay(£)p6)skit, keyv

naki ta'Vvt istco'^mahcaset ODmis, istymiin

vtetet cDmati kirratskekcot comatin, chv-

terwvn hechen vnhayis kiichvtes.

31. HiiycDmat Chehcofv isti nacorkvlki ema-

poDkiiciiekcot comati, kirreyet CDmis
; mco-

miis istiimvt Cheticofv' immekcosapatet

naki kco'matin mcomecllin comati, mvn
emapcoliiiclietcomes.*

rience. Many a young convert knows, in the same way,

that he has been changed; and afterwards, like the blind

man, he learns more of Christ, and receives greater faith.

* 31. " God heareth not sinners," i. e. such as still love

an d purpose to continue in) sin. But this verse does no
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32. Isti terhechekcD hiclike isti livmkcdsiis

terwv hiclien inhayis makitv pcoli'kvte

sali'sekoDs ekvnv hcoclivc'hiikvte ate'kati.

83. Ckelicofvt heyv hoDnvnwY [atetikatin]

comati, nakin mcomehchekcos [makin.]

84. Chvsvlkit imajcopcoskit nao)rkitv cofv

mahin chehic'hkvtet comiclikatit, mcomat

pcDmcohayitskebakis ? kicliakit. ODsii-

chakvtes.

35. Ma isti ODsiiboDclivteten Chesvs poDliit,

mcDmin isheclicofvt, Chelacofv Ippechi

cohhakvsammicl'iketcoliakis ? kiiclivtes.

36. Mcomin imaycopcoskit Ohvpcocliase^', istii-

mvt mvten colihakasvinepiiyate'^ makvtes.

87. Hechiclikvtet comis, mcomin my ma^'hoDsat

Imycomati chitimpconayet comis, Chesvsit

kiiclivtes.

38. Mcomin CKypcocliase", akvsa^'miis, kiiV-

chit ; mcomcosin emekcosapvtes.

39. Mcomin isti herakatin isti nacorkvlkit in-

kvpaket istimirkvkvren, mcomit isti kecliv-

kekatit hechv'ke hakvren, mcomin ma isti

sustain the false theory that no one should pray who has

never been baptized. Cornelius fasted and prayed before

he was baptized, and God heard him. Acts 10 : 2. But

if -we regard iniquity in our hearts, the Lord -will not

hear us.
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hecTialiatit, liechv'kekco hakaren, yvmy
ekvnv alakiit CDmiiky; Chesvsit makvtes.*

40. Falvsevlki apvlwv apakvtet heyv copconv-

kv poDhakit, pcomewoD' pcohiclivkekCiDlia-

kis ? kiichakvtes.

41. Chiterwvt hecWkekatin comati, nacar-

kitv (jDcliatskekyntCDmis : Mcomiis hiiy co-

rnat heclies, makatskikv, mcDfikv cbinna-

corkitvtaki ecliepakvke emconket comis,

Chesvsit Chusvlkia kiiclivtes.f

SiTINTVCHKE X.

1. MiHiNWCDSiNj mihinwcDsin chekiichakiis,

istiimvt yvpifiik lieti aliowkin acheyit

(omiket, mcomiis etvmiin vcTiimiikit coh.'-

* 39. " For judgment am I come into the -world," &c.

Christ is the Savior of those who receive him, hut the Curse

of those who reject him ; likewise his Gospel will he a

" savor of life unto life" to the believer ; but of " death

unto death" to the unbeliever. It will be more tolerable

for those who have never heard of' Christ, than for those

who have heard his "Word, and rejected him.

f 41. Spiritual is worse than natural blindness. If the

Pharisees had been ignorant, their unbelief would have

been more excusable, but because they fancied they were

wise, they were inexcusable.
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cTieyin comati, mv isti inyikcheii sistcofvn-

kit naki isti kconahvt (omit, lierkoopv

tcomis.*

2. Mcomiis istiimvt aliowke aclieyeten comati,

ma isti yvpifiikv ahecliiicliv tcomis.

8. Mcomin mvn aliowke atiechiicliv [ahowke]

inhowwecliet oomis, mcomin yvpifiikv im-

copconvkv inhake pcohaket CsLjmis, moamiii

inyvpifiikv hoDcliif'^hcokvn sinheeVkit

;

eyapayit scDset comis.

4. Mcomin inyvpif iikv scoli'seli'pcofvt iniiCiD-

mali'tet ayin mvn yvpifiikv achokkvpe-

yet comes : imcopconvkv inhaken kirrvket

comikv.

5. Mcomin isti kirrvkekati achokkapeh'-

yekcos, mcomiis impefatke tcomes, imcopco-

nvkv inhaken inkirrakeket comikv.

6. Heyv copconvkv Ghesvsit simpconayvtes

:

mcomiis naki arahecliit naki simpconayit

cokati, inkirrvkekates.

* 1. Theslieepfold, yvpifiikv eheti, of Palestine was '' an

open space enclosed by a low wall."

—

Olshausen. "The
word means an open hovel, formed by hurdles and wicker-

work."—^Zoo?7?^e?cZ. This explains the "climbing up some

other way," as thieves and robbers would do, but the shep-

herd would enter the usual way—by the door. Burkett

makes the church the fold ; the Holy Spirit the porter, &c.
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7. Mcomcof hatv'^m Chesvs impconayit, mi-

hinwcosin, miliinwcosin cliekiichakiis, Ynit

yvpifiik heti imahowke'tcojiis."^

8. McDmin [Ynitco ahaye] chahemv yiiclivte

vte'^kat comvlkvt herkcopvlkitet nicomit

invikche isti scofviikit, isti koonahvlkit

comes : mcomiis vnyvpifiikv emapcohii-

chv'kekates.

9. Ynit aliowki tcoyiis ; istiimvt vni clivti

hcoyv'nen cheyin comati, mvt hesakvres,

mcDmit cheyepit, mcomit cossit, mcDmit

innanepkv ishechvres.

10. Herkcopv naki etvn k^rait alakit coli'mi-

kcos ; moDmiis herkepkvn kcomit, elech-

kvn kcomitj aTiCDpvnetvii kcomet comes

:

Yni hesakitv (ochake^pvren, [alakiit,] mco-

mit coh'hatvlake cochake'pvren, alakiit

COmils.

11. Ynit yvpifiik-vhecliiicliv lie^'rat tcoyiis

;

yvpifiik-vhecliiichv lie'''rati inyvpifiikv

aroli'kvn inhesakitv wiiket comes.

12. Yvpifiikv hecliiicliv ma'hi tcokcot comati,

* 7. The -word translated imaliowki, or ahowld, means

not only a door^ but approach ; also, as here, he who gives it.

—Bloomjield. Christ's words import that he is the only-

Mediator—the only way of approach to God ; as in chap.

14 : 6 he says, " iietv tcwyiis," " / am the way.''*
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mcomiis isti pvlhcojcose yvpifiikv enaki

tcokcot (omati, yalia alakiii he'chati, yvpi-

fiikv wiili'^kit, litkeh'pin ; mo)min yaha

cha'wit yvpifiikv awahechet comes.*

18. Isti pvllicoycDse tati pvlhcDycoset comikv

litkepetcomes, yvpifiikv istcomepe isto)-

' mils, istcoskcomikcokv.

14. Ymi yvpifiik vhechiicliv he' rat tcoyiis
;

mcomit vnyvpifiikv kerriis, moDmin eme-

w(«) ctivkirraketoomis.

15. Clivrki chvkirretcorain, matapoD'mcosin

Yniwco Clivrki kirriiyetoamis; mcomit

vnyvpifiikv arali'^kvn vnliesakitv wiikii-

yetcomis.

16. Heyv yvpifiikv imit<j!)li'kvlkitv tcokat, etv

yvpifiikv cochiis, mcomit mawco' svtvra-

niiyatit comis, mcomin vmcDpconvkv in-

liake pcoliv"kvres : mcomin imitcoh'kvl-

kitv hv'mkcosvres. rQComirL vliecliicliv\v(«),

hv'mkcosvres.

17. Heyvt come^chiichin Chvrki ac'h.vncsDke'''-

* 12. The ^aha, wolf, is certainly a fit symbol of tlie

devil, and the pvlhoaycase, of the false teacher, who would

never trouble himself to defend the sheep ; but Christ is

" the Good Shepherd, who gave his life for his sheep," and

will never allow the yaha to catch one ; not even a lame*

lamb. .
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Lechakatit, liecliv^kekco hakaren, yvmv
ekvnY alakiit comiikv; Ohesvsit makvtes.*

40. Falvsevlki apvlwv apakvtet heyv copconv-

kv pcoliakit, pcomewo)' pcoliiclivkekcalia-

kis ? kiichakvtes.

41. Chiterwvt hecliY''^kekatiii (omati, naoor-

kitv cocliatskekvnt<i)mis : Mcomiis hiiy co-

inat heclies, makatskikv, mconkv chinna-

corkitvtaki ecliepakvke emconket comis,

Chesvsit Chusvlkia kiicTivtes.f

SiTINTVCHKE X.

1. MiHiNWcosiN, mihinwcosin chekiicliakiis,

istiimvt yvpifiik lieti ahowkin acheyit

comiket, mcomiis etvmiin vcTiimiikit coV-

* 39. " For judgment am I come into the -world," &e.

Christ is the Savior of those ^vho receive him, but the Curse

of those who reject him ; likewise his Gospel will be a

" savor of life unto life" to the believer; but of "death

unto death" to the unbeliever. It will be more tolerable

for those who have never heard 'of Christ, than for those

who have heard his "VYord, and i^ejeeted him.

f 41. Spiritual is worse than natural blindness. If the

Pharisees had been ignorant, their unbelief would have

been more excusable, but because they fancied they were

wise, they were inexcusable.
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cTieyin oomati, my isti inyikclien sistcofvn-

kit TiaM isti kconalivt comit, herkcopv

tcomis.*

2. Mcomiis istiimvt ahowke acheyeten (omati,

ma isti yvpifiikv ahediiicliv tcomis.

3. Mcomin mvn aliowke aliechiicliv [ahowke]

inliowwecliet o)mis, moi>min yvpifiikv im-

copconvkv iahake pcohaket comis, mcDmin

inyvpifiikv hcochifhcDkvn sinbeeVkit

;

eyapayit scoset CDmis.

4. Mcomin inyvpif iikv scoli'seli'pcofvt inlico-

mah'tet ayin mvn yvpifiikv aclaokkvpe-

yet comes : imcopconvkv inhaken kirrvket

comikv.

5. Mcomin isti kirrvkekati adiokkapeh'-

yekcos, mcomiis impefatke tcomes, imcopco-

nvkv inhaken inkirrakeket comikv.

6. Heyv copconvkv Chesvsit simpconayvtes

:

mcomiis naki arahechit naki simpconayit

cokati, inkirrvkekates.

* 1. The sTieepfold, yvpifiikv eTi0ti, of Palestine was " an

open space enclosed by a low wall."

—

Olshausen. "The
word means an open hovel, formed by hurdles and wicker-

work."—5^oo77?j^e?cZ. This explains the "climbing up some

other way," as thieves and robbers would do, but the shep-

herd would enter the usual way—^by the door. Burkett

makes the church the fold ; the Holy Spirit the porter, &c.
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7. MoDmcof hatv'^m Cliesvs impconayit, mi-

MnwCiDsin, mihinwoDsin cliekiichakiis, Ynit

yvpifiik heti imaliowke^tcoyiis.*

8. Mcomin [Vnitco ahaye] chahemv yiichvte

vte'^kat comvlkvt herkoopvlkitet nicomit

invikche isti scofvnkit, isti kconalivlkit

comes : mcomiis vnyvpif iikv emapcohii-

chv'kekates.

9. Ynit aliowki tcoyiis ; istiimvt vni cTivti

liODyv'nen cheyin comati, mvt laesakvres,

mcDmit cheyepit, mcomit cossit, mcomit

innanepkv ishechvres.

10. HerkcDpy naki etYn kcoraifc alakit coli'mi-

koDS ; mcomiis herkepkvn kcomit, elech-

kvn kcomit, ahcopvnetvn kcomet comes

:

Yni hesakitv (ochake'pvren, [alakiit,] mco-

mit coVhatvlake cochake^pvren, alakiit

comiis.

11. Ynit yvpifiik-vhecliiicliv lie^'rat toiyiis

;

yvpifiik-vheclaiicliv he'^rati inyvpif iikv

aroli'kvn inhesakitv wiiket comes.

12. Yvpifiikv hecliiicliv ma'hi tcokcot comati,

* 7. The •word translated imahowki, or ahowld, means

not only a door^ but approach ; also, as here, he who gives it.

—Bloomfield. Christ's words import that he is the only-

Mediator—the only way of approach to God ; as in chap.

14 : 6 he says, " iiety tcoyiis," " / am the way.^^
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mcomiis isti pvlhcoycDse yvpifiikv enaki

tcokcot comati, yaba alakin he'chati, yvpi-

fiikv wiiVldt, litkeh'pin ; mcDmin yaha

clia'wit yvpifiikv awahechet o)mes.*

13. Isti pvlhcaycDse tati pvHicoycoset comikv

litkepetcomes, yvpifiikv istcomepe istco-

' miiSj isto)sk6)mikcokv.

14. Vnit yvpifiik vhechiicliv he"rat tcoyiis
;

mcDmit vnyvpifiikv kerriis, m^mia erne-

WG) ctivkirraketcomis.

15. Clivrki clivkirretcorain, matapco'mtosin

YniwcD Chvrki kirriiyetcomis; mcomit

vnyvpifiikv arafkvn vnhesakitv wiikii-

yetcomis.

16. HeyV yvpifiikv imitcoli'kvlkitv tcokat, etv

yvpifiikv cochiis, mcomit mawco' svtvra-

niiyatit comis, mcomin vmcDpconvkv in-

hake pcohv'lvvres : mcomin imitcoh'kvl-

kitv hv'mkosvres. mcomin viiecliiclivwcs),

liv'mkCiDsvres.

17. Heyvt Cii)me"chiichin Chvrki aclivncDke''-

* 12. The i/aJia, wolf, is certainly a fit symbol of the

devil, and the pvlJicoycose, of the false teacher, who -would

never trouble himself to defend the sheep ; but Christ is

" the Good Shepherd, who gave his life for his sheep," and

•win never allow the yaha to catch one ; not even a lame

lamb. .
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clicoset (j)mis vnhesaMtv wiikiit [wake-

cbiit] hatvm liiclikeecliepiiyet comikv.

18. Nvpvt vnhesakitv chakcDnakit comikes,

mCiDmiisim vni kcomiiyatit sumecliiicliiit

comiis : yekcliitv cochiiyetcomis vnhesakitv

sumecliiichiit ; hatvm. yekchitv cochiiyet-

comis hichkeechipitv."^ Heyv hvmrn60-

mechepare Chvrkit vmvtet comis.

19. Chusvlki hatvm heyv makitv svroh'kvn

imvkirriichkv maroh'roh^kvtates

20. Mcomin ketnakitistcomatin'mapcohiichats-

kehakis? pcoyvfikchv hcolwakan coche-

tet, hachohake tcomis ; isti sulket maka-

kvtes.

21. Mcomin apvlwvt isti pcoyvfikchv hcolwake

coche imcopconvkv tcokcot comis, makakit.

Ket pcoyvfikchv hcolwakat isti terheche-

kati hechen haye ittitayehakis ? maka-

kvtes.

22. Mcomin Chelusvlvm tvlcofv tates, Chnsvlki

mimekcosvpkv chekco haye Chehcofv

arokkeechvrane inwiikitv hayakati vkir-

* 18. This verse proves tliat the death of Christ was a

voluntary sacrifice. "ISTo one [not even the Father] com-

pelleth me to die for my flock. I have of my own will

undertaken to lay down my life for it. By the same will

I shall return again to life."
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riichkvn hcompitv rokkcon hayakoofv tates,

mciDmit rvfco tates.

23. MoDmin Cliesvs Chiisvlki mimel^cosvpkv

chekco (ofv Solvmvn mcoh^hapettv cofvn

caVliarates,

24. McDmin Chusvlkit imafo)lcotit ket inhco-

fene istcJD^^mcomcosiii fvtcliv he'^rcose cke-

kirre'^kco pcDsvpvklecli-^Tranitskeliakis ?

[makit]. Kliist tcoyitskincDmati kirkv

he'rin pcomconiiyvs, kiickakvtes.

25. Chesvsit imaycopcoskit ckimcDniiya kii-

mvttvs mcomin akasamackkekco mvttvs

:

Chvrki kcochifkv o)fv atetkitv moameclni-

yatit, mvt achcokirkcoecliet comis.

26. Mcomiisim vnyvpi fiikv tcoyatskekcokv

akvsvmachkekes, cbekiiclivkii mvttvs.

27. Ynyvpifiikv vmvpconvkv inkake pcoha-

ket comes, mcomin kirkcoyvyet comis, mco-

min ackvchokkapeyet comes.*^

28. Mcomin kesakitv imiycoksv sekcon emii-

yet (omis, mcomin istco'^f iis pvsvtkekares,

* 27. The fact that all "who are given to Christ by the

Father do belong to him, beyond the possibility of being

lost, is here taught in words clear and unmistakable. "We

never can be saved, however, by our own goodness, but by

the grace and power of God working in us, and for us.

9
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mcomiii isti istco'met cTivSkcofv svmcossii-

clieka'res.

29. Chvrki amate't (omvlkvn (dh'fvnket (omi-

kv :. mcomin isti istcomet yikciietvcocliit

Chvrki enkcofv sessiicheko) ittitiiyet

comis.

30. Ynitcon Chvrki tepakeyati hvmkcoseyet

(omis."^

81. McomcDf hatvm Chusvlkio chvtea chawit

isnvfkvkvranV tes.

82. Chesvsit imaycopcoskit Chvrki imatetkitv

herakati selken chehechiichakiis, ket hey

v

atetkitv istcomati issvroh^kvn chvtco is-

chvnvfkvranit &>machkehakis ? kiichvtes.

SB, Mcomin Chusvlkit imaycopcoskit, atetkitv

he'rati issvroh'kvn chvte ischvnvfkvranit

come'kes, mcDmiisim Chehcofv nak hayekcD

* 30. " / and my Father are <)we." This sTiows that when
Christ says in the preceding verse, " My Father is greater

than all," he does not mean that the Father is greater than

the Son, or he -would not have added, " I and my Father

are one." His own power, heiog one "with the Father's,

was pledged for the salvation of all true believers. Being

one with the Father in power, he,must be one with him in

all other Divine attributes, and hence equal with God. It

was for this the Jews wished to stone him, and for this

many revile him to this day ; but Christ is God.



CHANI CHCDYVTE. 99

isti liconvnwv tcomichkcofvt, ClielicofvtCiD

eyahayiclikatin comes, kiicliakvtes.

34. Chesvs imaycopcoskit ket chimvliakv taki

Ciofv iscliciayvkvte codietcomekoDhakis ?

"CheliciDfv [ippocMtaki] tcoyatskis" cbe-

kiicTivkiiyvte.

85. Chelicofv imcopconvkv ma isti imvlakvten

Chehcofv [ippocliitaki] tcoyatskis kiidiytin

comati, mcomin Chelicofv iniiokcliokT

mihinwcDse tcomcofvn ;*

SQ. Ket nakit istcomatin CheTicofv Tppechi

iswiikitv hali^ye ekvnv acohtetatet coma-

tin, mcomin Chehcofv IppecM tcoyiis ma-

kiikv, Chelicofv nak liayeket cokis makat-

skehakis ?

87. Chvrki imatetkitvn mcomecliakeii comati,

achcoliakvsamachkvs.

88. Mcomiisim Clivrki imatetkitvn mcome-

chiin comati, vni achcohakvsamatskekcotco

istco'miisim, atetkitv miimvn. coliliakasv-

mvkis : mcomit Chvrki achcofvn liiketco-

* 35. "The Scripture cannot be broken."

—

Ung. ver.

" The language of Scripture is unexceptionable."

—

Oamp.
" The Scripture cannot be taken exception to."

—

Bloomf.

"The Scripture is immutable."

—

Olshausen. The Scrip-

ture is true, mihin'wcose tamafm. "Et non potest solvi

Seriptura."

—

Viil.
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min, vni wcd emecofvn liikiijet comati,

akasamit mcDmit kirrepatskvren.*

89. Mcomekv hatvm Chusvlkit issetyn kcoma-

kvtes, mcDmiisim emiijepvtes.

40. Mcomit Chcotvni oDerokkco irtvpalv Chani

inlivticliiskv isti Oksiimlieeclivten ercore-

pvtes ; mcomit mvnliikvtes.f

41. Mcomia isti sulket inyiicTaakvtes, mcomit

Chanikvn isti naki mcomecliikco ittitayati

* 38. "The Father is in me," &c. Here again the

Savior teaches his equality with God ; and again the

Jews threaten him.

f 40. I wish here to remark, in reference to this verse,

as well as John 1 : 28, that most learned commentators

agree that Bethany, and not Bethabara, was the place

where John had first immersed. I do not consider the dis-

cussion about the mere name very important, only so far

as it throws light on the place where the ordinance was

first administered. The Latin Testament says :
" Saec in

Bethania facta sunt trans Jordanem^'' &c. Olshausen says :

" The reading Bethania [Bethany] is to be preferred * * *

it was a little place on the other side of the Jordan."

George Campbell quotes several versions, and refers to

" many MSS." in favor of Bethany ; and says that the

word, " by its etymology, signifies a place or house close

by a ferry." It was undoubtedly a convenient place for

the converts to change their raiment in " a house near by

a ferry." Bloomfield, in his notes on the Greek text, ar-

gues for Bethany ; wliile they all unite in charging Origen

with changing the name through mistake.
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mcomecliikates, mcomiisim nakcomvlkv

heyv liconvnwT Chani (opconayechvte

mihi'''nwv tate tiis, makakvtes.

42. Mcomin matawv isti suiket oab^hakYsama-

kvtes.

SiTINTVCHKE XI.

1. PvRCONi tvlcofv Male, Mare ticKokkat ka-

katin, hiiycomati isti hconvnwY hvmkit,

Lasalvs licDcliifket enekketates.*

2. (Ma Male Pcohesayecliv illi nehe sinsiiye

ekv-issi sinhvsvte'chvte mali'licosati eclii-

rwv Lasalvsit eneVketates.)

3. Mcomikv Poapcochase'', hechys ma isti

vncDke'choDsits katit enek'^kes, makit

ewvntakit emato)tit (omvtes.

* 1. Bloomfield tliinks that the Bethany mentioned here

is not the same place mentioned in John 1 : 28, as " there

are in all countries many places of the same name." He
supposes the place where John baptized to be distinguish-

ed from this by the addition, peran ton Jordanou, on the

opposite hank of the Jordan, for "we may be sure it was on

the river side. The meaning of the two "words Bethany

and Bethabara is almost exactly the same.

9*
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4. Mcomcof Cliesvs ma, pcolicofvt, heyv enek-

Idtv eleh'clie ismcsDmechiiclivranet oamikes,

mcDmiisim CheliG)f7 akasvmkati, isker-

kin, Chelicofv Ippeclii akvsvmkepvranatit

CDmis, makvtes.

5. Hiiycomat Mara itticliokkat [Male] mcomit

Lasalvs ismcomat, Ch.esvsit vncokecliCi)-

svtes.

6. Mcoiikv Chesvs Lasalvs enekke ta^'cliekin

pcoli^hcofvt matawvn nittalicokcoliii liike-

emconkvtes.

7. Mcoh^mcof injupvn imistvlkin liatv'm

Chutea tvlcofva vpevvke^ris, Chesvsit

kiiclivtes.

8. Pcopcochase'^, Ghusvlkit hvti awelle clivton

ischenvfkitvn kcDmakyfikatin, ket hatvm
iijvranitskehakis ? imistvlkit Cliesvsiii

kiiclaakvtes.

9. Chesvs imaj^opcoskit nitta hvmkati hvsi

iskirkv pahii hcokcolcoh'kaket oomikco

hakis ? istiimvt nittan yvkapinoomati illin

tapiiyekcos, heyvmv ekvuv inhiiyiiyvken

hechet comikv, kiichvtes.

10. Mcomiisim istiimvt niren yvkapin oomati,

illin toppetCDmes hiij^iiyvke emecofv

CDchekcot comikv.

11. Heyv naki hiiycomakati mah^kcofvt in-
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jaipvn penhissi Lasaivs necTiippes mcomii-

sim ayiis alienecliiiclivraniijatit, Chesvs

kiiclivtes.

12. Pcopo)chase'', neclieten comati Hijcomat

istcoiikiis comes imistvlkit Ckesvsin kiicha

kvtes."^

18. MentCDmiis Chesvs ma isti elatin copco-

niiyechit cokvtes; mcomiis imistvlkit feka-

pit nechepin. (japcsoaiijecliit cokachekkis

kcomakvtes.

14. Mcomcof kirkv he'rcosin Lasaivs illippes,

Chesvsit makit imojniiyakvtes.

15. MoDmin cliemi echeroh'kvtakin acha-

fatskcosis mcomit mcomcof arakatelikvn

akvsvmepats'kvren ; mentcomiisin coh'lia-

pejake'ris.

16. Mcomia Tomvs Titimvs kiili0cliatit pco-

mewco apeyvke'ris mcomit apakit pasvtke-

pakvret isti imitcok'kvlkitvn kiiclivtes.

17. Mcomcof Chesvs alak0fvt nitta coste hco-

* 12. The disciples tliouglit that if Lazarus "was only

asleep^ it was a favorable indication, that he "would re-

cover ; but Ihey evidently misunderstood the Savior, "who

called the death of Lazarus a sleep from the fact that he

knew his intention to restore him to life. It is for a simi-

lar reason that the death of Christians is called^a sleep.

1 Cor. 15: 6, 18. 1 Thess. 4:13.
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pilkv (ofvn wokke coriichet comin yeker-

rvtes.*

18. (HiiycDmat Pirrvni tvlcofv Chelusalvm-

tvlcofv anakvt liiket comvtes, imitcoli

hcopiiye akerkv hcokcolati mahe tates.

19. Mcomia Chusvlki sulket Mare, Male te-

pake kakatia echirwv imelatin inberkv-

sakvranit inyiicbvtes.

20. Mcomcof Chesvs alaka chekkin Marit pco-

hatia apakcosit ali'yifc irrvnrapvtes momiis

Male fi'kliennet nvtli(i)fvn liiltvtes.

21. Mcomcof Chvpcochase", yvmvn liikits ka-

tincomati chachirwv illekvntcomis, Marit

Chesvsin kiickvtes.

22 Mcomiis liiiyo!)miii nakin kcomit Chelicofv

impo)hitskino)mati Chehcofv cheme tco-

matit, kerriis. [Marit kiichin.]

23. Checkirwv hatvra rakawopkvres, Chesvsit

Marin kiichutes.

* lY. From this verse we learn that when Jesus reach-

ed the neighborhood of Bethany, the deceased had lain

four days in the grave ; and from verse 6th we learn that

after he heard that Lazarus was sick, *' he abode two

days still in the same place," He could have gone at

once, but no doubt he delayed for the purpose of con-

vincing the people that it was a true miracle, and no im-

position.
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24. Nitta isp(j!)ke isti comvlkv akawapkcofv

hatvm akawapkvranet comati kerriis,

Marit Claesvsin kiiclivtes.

25. Vnit akawopkitv tcoyiis ; mcomit liesa-

kity tcojiis; istiimvt vnin achcohakvsa-

mincomati, ille tate tco isfcco^'miisim hesa-

kvres, Chesvsit Marin kiiclivtes."^

26. Mcomin istiimvt hesakit lieerit vnin

acliCDh^hakvsamin comati, istco'fvn eV-

lekcos, ket keyv akvsaniicliketcoliakis ?

27. Henka''^, Chypco'cliase'^, Kliist tcomitskit

Chehcofv Ippeckit ODmitskis, mciamit yvmv
ekvnv alakkvres makvkvtet comitskin

akvsa'mcosiis, Marit) Chesvsin kiichvtes.f

28. Mcomin Marit hiiycome maVkcofvt, Male

ittichokkatin rinkeekv ranit ayvtes, mco-

* 25. " I am the resurrection," &e. ; i. e. the effi-

cient cause of it. Hence, as all Christians are "mem-
bers of Ms body," they are as sure to rise to life, as that

he onee rose from the grave. The Savior quickeneth

whom he will, and when he will. Hence he could raise

Lazarus before the appointed day.

f 27. Martha's confession of faith was a good one, and

very similar to Peter's, as recorded in Matt. 16: 16.

I believe that it is essential to any one's salvation to be-

lieve with all the heart that Jesus, the Christ, is the Son

of God, and that he came into the world and died for sin-

ners. He that lives and believes in Christ shall never

die, or be lost forever.
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mit Imvliayv alakit cliimbeeh'kis eV-
kcosen yekiiclivtes.

29. Hejv pcoliatin apa'ko)sin lyppe'^cbiicliit

abcojiirit ali'tit imvlakvtes.

SO. Hiijcomat Chesvs tvlcofv hvti alvkekco

emconkvtates, mcomiisim. ma Marit rvnra'-

patin etawvn fiklienne emconkvtes.

81. Cliusvlki nvtli6)fv inlierkvse apcokvtet

Male ayokhvmkcosin alicoyii'rit Ossin

hechakcDfvt, isti hcopilkv (ochatia irhakii-

kvranit ayit comis makakit achokkvpe-

yates.

82. Mcomin Male Chesvs liikatin alakit, he-

cliCDfvt, illi viJakvn yintvklvtiikit, Chv-

pcochase^'j yvmvn liikitskvtin comati cliv-

chirwv iliikvntcomis, Malit. Chesvsin kii-

chvtes.

88. McoSkv Oliesvsit Male hakiih'kin hechit

Clinsvlki acliokkcoriichatewcD hakiia'hcs)-

kin hecli(s)fvt, inhereket, pcoyvfikcliv-

(ofvn. liii^kvtes.

84. Mcomit ket istvmiin wakecliatskvt hakis?

makin, Pcopcdchase'^, ali'tit yeheclivs, kii-

cLakvtes.

85. Chesvsit hakiih^kvtes.*

* 85. " Jesus wept." Because Christ had assumed our

nature, he possessed human sympathy ; and that cannot
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86. Hechv'kis mvta'^vvn vncoke^'clivtetiis,

mcomcof Chusvlkit makakvtes.

87. Mcomin isti apvlwvt iieyv hconvnwv isti

eterwv hechokkekco ter beclivkke haya-

tit, lieyv liconvnwv mahcosati eh'latskcoh'-

min illikiis m<omekvn tcDmihakis ? maka-

kvtes.

88.- McDiikv Chesvs hatvm eme'tawv cofvn

hiili'kit isti kcopilkvii cocliatiri alakvtes.

Ekvn liowkit comin, ckvtet cohliiket

comvtes.

89. ChvtG) issit etiin akeeyvkis, Ckesvs ma-

kin : 'Chvpcochase'', hiiycome corati . fum-

peppes, illvte nitta ostat (orepet oamikv,

Mari isti elati ewvnwvt Chesvsin kii-

chvtes.

40. Akvsamiclikin comati Ckelicofv akvsvmkv
rokkati kecliits kvres, cliekiicliakatliakis ?

Chesvsit Marin kiichvtes.

41. Mcomcof isti ille wakecliakvtet clivtcj) issit

etiin akeeyakvtes. Mcomin Chesvs hvl-

be sinful in itself, for "he kneTr no sin," While we weep

over our departed friends, err when "we weep through

sympathy for the afflictions of others, it is natural and

right ; but we should not sorrow as those who have no

hope.
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wen ahecliit, Clivrke^', amapcohiicliich-

kikv ecliekvsamiis makvtes."^

42. Mcomin istCD^f iis amapcoWicliichke emcon-

kv tate kirriiyv'tes, nKomiisim beyv isti

sapoklati esarah'kvn makii tcokiis acliv-

tcotichkvtet comati akvsvmvkvren cok'iis.

43. Mcomin hym makit copconaVjcofvt, Lasa-

Ivs, acosvs ; kiicliit inliee''kvtes.

44. MoDmin ma isti elytet acossvtes, mcomin

vtcliesvke isti ishcopilkyt enki illewco is-

wvnawvke tates ; mcomin etcorcofvt in-

cotskv iswvnvke tates. Inrcochcoli^pats-

kin ayepekvs, Chesvsit kiiclivtes.'

45. Mcomcof Chusvlki snlketMale inyiiclavtet,

Ohesvs naki mcomeclie hechakvtetj 01i^-

hakasvmakvtes.

46. Mcomiis apvlwvt Chesvs naki mcome-

cliYten, vpe]i"yit Falvsevlkin rimconaya-

kvtes.

47. Mcomcof aliakv aclinlvki afastvlki simeya-

* 41. In the sublime and pathetic prayer which the

Savior uttered after the remoyal of the stone, " he does

not ash that his desire may be fulfilled, but gives thanlcs

that it is granted ; and even this he does, not on his own

account, but for the sake of those around him."

—

Olskau-

sen. " Christ's will was his prayer ; whatever Christ

willed, God granted. Christ and his Father have one

essence, one nature, and one will."

—

BurTcett.
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piijvlkit Falvsevlkin tcoli'kvlkit nakafii'^-

tit, heyv hconvnwv naki isti mcomecliikcL)

ittitiiyati sulken mcomechit (omikv ; ket

nakin istcomvraneliakis ? makakvtes.

48. Hiijcomat istcomeclieket wiiken comati,

isti comvlkvt (oVhakasvmvres, mcomin

Lcomvnvlkit yiih'chit pcomapcokitv pco-

malicopali'nit pcomitvlcofv pcomahcopv-

nvres.*

49. MiiDmin liymkit Kiiafvs hcochifket ma
oarcolcope hvmkat ma'hcosati ahaky achu

Ivki afastvlki simejapayvt comit, nakin

kirrachkekes.f

50. Isti hvmkit isti comvlkv arah'^kvn eli'Jin

* 47, 48. The Jewish Sanhedrim pretended to be

alarmed, lest somehow through Christ's influence, the Eo-

mans would come and destroy their country ; though I

think their chief dread was that this great miracle would

cause many to belieye on Christ. How could they have

feared his political influence when he never took any part

in civil matters ? Airein, "destroy."

—

Olshausen, Bloom-

Jield, and G. Gampbell.

f 49. Several learned commentators think that the

prophecy of Caiaphas in this and the following verses is

like that of Balaam (Numb. 22.) That he was a bad

man, and gave his advice from bad motives
;
yet what he

said was true, and in accordance with the will and provi-

dence of God. This, however, did not justify the Jesvs in

seeking to put Christ to death.

10
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tvlcofv livmkati comvlkvt istimirkvkekare-

miin ispenheres kcomit akirriichachkikes,

kiiclivtes.

51. Mcomin hejv hiiycome makati eme tawvt

eycopconajecliit cokekates.; mcDmiisim ma
(orcolcope hvmkati mahoosati ahaky achu-

Ivke afastvlki simeyapiiyvt comit, Chesvs

ma tvlcofv arah'kvn iraillvranatin.

52. Mcomit ma etvlwv tvlkcosikcon, mcomiis

Ghelicofv inhcopeetakeclii awa Latin tcDh-

kvlke livmkcose liayvranatin, iscowalit

cokvtes.

53. Mcomcof ma nitta ate'kcosin Cliesvs ele-

chetv kcomakati' etcoh'^nakaftit iiyechii-

chakvtes.

54. Mcomekv Cliesvs vny'diemv Chusvlki

kirkv he^re apake vrekates ; mcsDmiis etv-

lwv Eflevm h(j!)cliifke vnrawv vnakv Hi-

ken, ayepvtes; mcomit imistvlld apakit

mvn liikepvtes.*

* 54. The Savior always avoided his enraged enemies

until the appointed time, which he called his hour ; after

that he never tried to evade them. In this instance he

went with his disciples to Ephraim, which lay north of

Jerusalem, by the desert of Judah. No wonder, after so

notable a miracle as the raising of Lazarus, that all the

people were talking of him, and inquiring if he would not

come to the feast of the Passover

!



CHAKI OHCiDYVTB. Ill

55. Moamcof Chusvlki innakvftitv (s)li'li(s)yanv

hcochifkatit (orvra'^ncdsvtes, mcomm isti

tvl(of\^ apcokat sulket Chelusalvm tvlco-

fvn (oh'hapeyvtes, mcomin hvti (iDVliG)-

yanv incliokkeko) emconkvii eyacliaje-

chvkvranit.

56. Mcomcof Ohesvs hcopcoyakit, Cusvlki mi-

mekcosvpky cTiekco cofvn svpaklit, istco-

mvres kcomachkehakis ? ket hcompitv

rokko) a(oli'hali"tekcos, kcomadikehakis?

57. Hiiycomat aliakv achulvki afastvlki Sime-

yapayvlkit moDmin Falvsevlkin tcoli'kvl-

ket istiimvt istvn arin kerrati, kirkeecliin

issvkvret ahakvn liayvke tates.

SlTINTVCHKE XII.

1. MoDMcoF Cbesvs, nitta epake coli'htoyanv

hvtte corekco emconko)fvu Perrvni tv-

Icofv Lasalvs eh^le rahesayeclivte liikatin

alakvtes.*

2. Mvn yvfke bcompitvn inhayakvtes ; mco-

* 1. For an explanation of ouVhtajyanv, see note on cliap.

13: 1.
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min Marit coli'hcompitv afastvtates: mo)-

miis Lasalvsit hymkati Chesvs apakit coh.'-

hcompitv aliikvtes.

8. Mcomcof Malit nilae fvmi'clie acLake ma'-

hea spiknit licocliifken atarkv hvmkin
issit Chesvs illin sinsiiyii^jit, mcomit ekv-

issin sinhvsvte'clivtes ; mcomin nilie in-

fvmichet cliekciO isfatskcosvtes."^

4. Mconicof Chesvs imistvlki hvmkit, Chutvs

Iskvlleyvt hcochifkat, Siimv ippechi,

Chesvs vnrapvlki issepeichv ranatit.

5. ISTakit istco' matin heyv nihe wiijii^yit

chvtokconawv paletcjochene mcDfikat pale-

(jDstinf isnissit istimirkvlkin imhcoyekat

hakis makvtes.

6. Heyv makati istimerkvlkin mcDS kcomit

0)kikates, mcomiis herkcopvt (jomit, m(o-

mit chvtcokconap insekchv sisetODmit (jDh.^-

tehcohati vte'kat saret (omikv (okvtes.

7. Heyv hekte isto)mih^chatskvs chahcopilke

nitta sarahechetheyv achayechepvtet comis,

Chesvsit Kiichvtes.

* 3. I have transferred the word spiJcena7'd (s^il^nit) be-

cause the Creeks have no name for it, and 'we could not

give it a descriptive name without much circumlocu-

tion.

I 5. "Three hundred pence." About £9 sterling.

—

G. Campbell.
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8. Istimirkvlki istcofiis' ecTiepakvke emconkv

tcomikv ; mcomiis vni ecliepakvkiiy emcon-

kekco t(omis.

9. Mconkv Cusvlki sulket mvn liikati kirra-

kvtes : moomin Ghesvs hechetv Kcomakati

tvlkeket mcomiis Lasalvs eh'le rahesaje-

clavte hake heclietvn Kcomit yiiclivtes.*

10. Mcomiis Lasalvs wco elih'chvkes kCiDmetvn

abakv acliulvke afastvlki simeyvpiiyvlkit

sittim p6>nali0)yvtes.

11. Lasalvs ma'hcosat (omechiichin Chusvlki

sulket etiin vpeyepit Ohesvs o>li'hakvsam-

makikv.

12. Einpoksi (omCiDf isti sulket hcompitv rok-

k(s) ko>me yiichatit, Ohesvs Ohelvsalim

tvlcofvn acoVhaticliekkin pcohaktofvt.

13. [Tala-rokkco hiclikv come] pamf hcoclaif

kati Ivtchin chawakit, rvnrvpvranit vpey-

* 9-11. "The proximity of tlie place to Jerusalem

drew thither many Jews, who were anxious partly to see

Jesus, and partly to get a sight of Lazarus, the man that

had been raised from the dead. This movement in their

minds aroused the rage of the opponents of Christ ; they

sought to remove out of the way not only the Redeemer,

but him whom they regarded as a trophy of his heavenly

power and glory."

—

Olshausen.

\ I have transferred palm (pam) for lack of any Creek

name.

10*
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V

vtes, yikcliiicliet Hcosanv makakit ; Islavl

immikket, Chelicofv hcockifkv cofv alaka-

tit akasvmke'pikvs, [makakvtes.]

14. MoDmin Chesvs, rokkco-piihkv-irki myn-
nettCDsen ishih'chcDfvt, mvn (oh'liikvtes,

lieyv [collarafkati] ackokkiijen chcoyvkv-

tet (omin,*

15. " Siion iclahesti tCD'yitskatl ckefik sumii-

katis, chimmikco rokkcopiihkv irki mvn-
netcosen coh^liikit alakis, liechvs."

16. Heyv naki kiiycomakati inlivticMskv

Chesvs imistvlkit inkirrvkekates, mcomiis

Chesvs bvlwe akawopkeh'pcofvn mcomcof

kirrakvtes heyv naki hiiyoomakati arahe-

che ischcoyvkvtet oomin, mcomin heyv

naki istit moomechakit (omvtes.

17. Lasalvs inhcopilkv aes^se inhcohii^ke,

nTiComit ilkv iiikvpv^ke rakawapcofv isti

Chesvs apa'kvtet kirkeecha'kvtes.

18. Mcoiikv heyv isti mcome'chikG) ittitiiyat

mo3mechvtin mvn pcohakikv mvt come-

chiichin isti rvnrapit comakvtes.

19. Ket nakin istcomechachkekati hechach-

* 14-16. The people did these thiugs in fulfilment of

the prophecy concerning our Savior, recorded in Zech.

9 : 9. Yet the disciples did not understand this prophecy

clearly until the Lord was glorified.
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kekcohakis ? hechvkis, isti comvlkvt ackok-

kapeyepis, mcDiikv Ealvsevlkit emetawvt

ittikiickakvtes.

20. Mcomin Klekvlki apvlwcoset kcDmpitv

rokkcs) emekcDsvpvrane ^ aookliawakatin

istvpv^ketates.

21. Mconkv ma'^tawvt Filvp, Kalvle etvlwv

rokkat cofv Persatv tvlcofecM liikatiR

inyiichit, Chesvs kechetvn pcoyaclies,

yekiichakvtes.^

22. Filvp ah^tit Antvlvn imconiiyvtes : mco-

miii katvm Anti Fiivpsi tepakit Chesvsin

imoaniiyakvtes.

23. Mcomin Chesvsit imaycopcoskit hvssi is-

kirkv alakis, Htonvnwv Ippecki arok-

keehcoclie akasvmkepvranati, kiickvtes.

24. Mihinwoosin, mikinwcosin ckekiichakiis,

tilikcD-inerkv ekvnv ODfvn Ivtiikit lelceit

(omekati, mvta'tet emcDnkcoses ; mcomiisim

likii'wit hentin o)mati, immette sulket

Itokclaet 0)mes.

* 21. "Chesvs Leelietvn pcoyaches," " "We "would see

Jesus." "Whether these G-reeks were attracted from cu-

riosity in desiring " to have an interview with Christ," or

not, is not recorded ; but to view Christ by a living faith,

is the most pleasing sight. Burkett says, " it is a soul-

ravishing, a soul-satisfying, soul-transforming, and a soul-

saving sight."
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25. Istiimvt inliesakitvii vncsokeclicosm comati,

sumechiiclivres ; mcDmin istiimvt yvmv
ekvnv lieere inhesakitv inhemechetati,

hesakitv imeycoksv sekcon cochepvres.*^

26. Istiimvt naki kcomiijatin mcomechin

CiDraati vchvchokkiijekvs ; mcomin istvmvn

liikiiyati ma'tawvn vmvtetkv wco' liikv-

res : Istiimvt naki kco'miiyatin mcomecliiii

(omati, mvn Ciivrki arokkeechvres.

27. Hiiycomat vmpcoyvfikcliv f ik he'rese-

kes ; ket nakin makarhakis ? Chvrke'^,

heyv hvssi iskirkv [imcofv istimirkv inkv-

pvken] chvliesayeclivs : mcomiis mcoma-

ranayatit comecliiicliia. heyv hvssi iskirkv

(okhalakiit comiis.

28. Ciivrke^', cliehcDcliifkvn hvlwechit arok-

keechvs^.kiicliia ; arokkeecliiit hvlwechii-

yvtet (omis, mcomiis hatvm arokkeecliiit

hvlwechares : maket copconvkv hvlwe

tvlcofv vtet, inhaket pcoli'kvtes.f

* 25. As if onr Savior had said, " He wlio so loyeth his

life, as to prefer to the loss of it the loss of the advantages

of my kingdom, , shall not enjoy the felicity destined for

those faithful followers who encounter all perils for mine

and the Gospel's sake."

—

Bloomjield.

\ 28. Olshausen, after offering arguments to prove that

this discourse closed Christ's public ministry, adds: " With
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29. Mconkv isti ma'tawv sapokle pcoliakatit

apvlwvt, tenetkit cokachekis, makakin

:

apvlwvt, Checofv imistit impconayit coka-

chekis ; makakvtes.

80. Cliesvs imaycDpCDskit keyv (opconvkv in-

kake alakate vni vckvroh'kv tcokates,

mcomiis, chemi taki echerolikvtakin alakit

comvtes.

81. HiiyoDmat yvmvekvnvistvlki [IvpkoDsan]

istimirkvkvranis ; kiiyoDmat yvmv ekvnv
immikko) [inheeretv] CDssiibcoclivranis.

82. Mcomin ekvnv inkvpvke achakawaplicayin

CDmati, isti comvlkva. Ynit eycoh^^keeye-

pa^res.

33. (Ilkv isttomen elvranatit coli'milliicliet)

keyv makitcokvtes.)

34. Istit imaycDpcDskit, akakv a<ji)ssen Kliist

kesake emcDfikvt comes, makitvn pcolie''yv-

tet comis : ket istcomatin Hconvnwv Ippe-

tliis yiew of our passage liarmonizes well the aeeount of

the voice that came from heaven, (v. 28.) * * * * In

the former instance the voice was heard on the shore of

Jordan ; on this occasion in Jerusalem, and it would seem

within the sanctuary^'' &c. The Pather sanctioned the per-

son and work of Christ by a voice from heaven on two oc-

casions—at his baptism, and about the conclusion of his

ministry.
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cilia livlwe kawvp hcojvranet comis ma-

Idtskeliakis ? ket Istiimvt heyv Hcoavnwv
Ippechi tCiDbakis ? Chesvsin kiicbakvtes.

85. Mcomcof, hiijcDmat Hiyayvke akecliCDk-

nesin ecliepakvket comis : hiijayvke

cochatskcofvt yvkvpvkis, mconkati ycomet-

ske echcolilialali'ke wiitvkes: mconkv is-

tiimvt ycometskecofvn yakapin (omati

istvmiimvn ayati kirriiyekcos ; Chesvsit

kiiclivtes.*

36. Hiiyayvke cocbatskcofvt, liiiyayvken coli'-

hakvsvmvkis, mcomit hiiyayvke inlicopee-

takeclii hakepatskvret. JSTaki hiiycoma'-

kati Chesvs copconah'yit, etiia ah'yit, istin

emeli^kvtes.

87. Isti ebemv naki istimcomecliekcD ittitayati

selken mcomechit comiisim, livti (oh'haka-

svmvkekcd emcoBkvtes.

88. " ChelKofv', naki CDbbconayeyati ket istii-

mvt akasamvt hakis ? mcomin istiimvn

Chelicofv inyekche inkirkeelioDclivt ka-

* 35, 36. "Note 1. A choice and singular privilege:

light is with you. Jfote 2. The time of enjoying this privi-

lege limited: yet a little while is the light with you. Note 3.

A duty enjoined : walk whilst ye have the light. Note 4.

A danger threatened: lest darkness come upon you.'^—Con-

densedfrom Burhett.
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kis ? " makitv Ilsayv cowallv cop6)nayvtet

soDfatsket comikv.

39. " Chehcofvt ter hediekcon inhayvtes, mco-

mit efeki wvnben inhayvtes, mcomit

eterwv ishechvkekaren, mcomit efeke is-

kirrvkekaren, imarohkv hakekco tayen,

mcomin Yni inwiiclie'^chakvkcos.""^

40. IlsayV liatvm keyvn makatet comikv akv-

svmykekco ittiLaycosvtes.

41. IlsayV [Mesiiyv] akasvmkvrokkatin heli'-

cko)fvt, mcomin copconayechit naki hiiyG)-

makati makvtes.

42. M(JDmiis isti simeyapayvlki wco sulket

cok'hakvsvmakvtes ; mcomiis Falvsevlkit

comechiicliekv (oh'kakvsvmakati kirkee-

ckvkekates, Chusvlki memekcDsvpky-

chekcD sepessiihcoches kcomakiky.

43. Cheli(ii)fv arokkeeckati sinlicoyvnen isti

miimvt arokkeechvren vncokickvket

comikv.

* 39-41. The 39tli and 40th verses have to be transposed,

to comply "with a natural Creek construction ; so that the

39th Creek verse is the 40th in English. I have inserted

Mesiiyv in the 41st verse, because it would be contrary to

the Creek idiom to say " his glory," and because " his," as

a personal pronoun, stands for Christ or Messiah. This

quotation from Isa. 6 : 1, <fec., shows that Isaiah, saw

Christ's glory and spake of him.
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44. Chesvs yikchiichet copconajit, istiimvt

adaooVhakysamiii comati [vntvlken] ach-

coh'hakvsamit (omil^es, mcomiis ma
acliatcotvtewo)' coli'hakvsamit (omis, ma-

kvtes.*

45. Mcomin istiimvt chvliecliati, ma acTiatcotv-

ten liechetoDmis.

46. Ynit Hijayyke ekvnv ycoli'cTaeyiit (omiis,

mconkv istiimyt achcoli'hakvsamiii comati

ycometske cofv lieere ismcomiikekcos.

47. Istiimvt vmcopcDnvkv pcoli'hit akvsvme-

kati, iafvtcTiechvkcot comis, ekvnistvlkiii

infvtclaeclivraniit alakiit comakcokv, mco-

miisim ekvn istvlkin hesakeeclivraniit

[alakiit comiis.]

48. Istiimvt Vni vminliiriket, vmcopconvkv

akasvmekati, infvtckeclivranati hvmkin

* 44-4Y. "Learn hence, 1. That we do not see Christ

aright with the eye of our faith, unless we see him and be-

lieve him to be truly and really God ; one with, and equal

to the Father. 2. The Father is not to be seen but in the

Son ; nor can believers know what the Father is, but by
seeing what the Son is ; and what they see the Son to be,

that the Father is in him. Observe 3. The dreadful judg-

naent which Christ denounces against all unbelievers, and

such as reject him by rejecting his Gospel."

—

Condensed

from Burkett.
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CDchis; copconvkv copconayayvtet mahcD-

satit nitta ispcoke infvtcTiechYres.

49. Alconkv Yni kcDmiiyatit cDpconajiit cokv-

kates, mcomiis Chvrki aclivtcotatet naki

makit, mcomin naki isti-maliajvrauiijati

ahakv vmvtet (omis.

50. Emvhakv hesakitv ycoksvsekcot comin

kerriis; mconkv naki oopcDnayayati Chvrki

(opo)nayiclikvres chvkiichvte ma^hcosatin

(opconayiit (okiis.

* 50. " Christ here made three declarations : 1. That he

had not invented the doctrine himself, but received it fz'om

the Father, and that therefore it did not owe its origin to

human invention, but was altogether divine. 2. He testi-

fied his thorough persuasion, that those things which were

committed to him to be delivered, had all no other end but

the eternal salvation of men ; and that his doctrine points

out the way which leads to eternal happiness. 3. He af-

firmed that, in teaching, he had confined himself to the

will of his Father ; that he had neither added nor sup-

pressed aught, and that therefore his doctrine was pure,

complete, and altogether Divine."

—

(Tittm.) in Bloomjield.

11
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SiTINTVCHKE XIII.

1. HiiYcoMATi ©h^hcDjanv* hcompitv rokkco

corekco emoDnkin, Chesvs livssi iskirkv

imvlakin yvmv ekvnv cosii^jit Irki coli'hii-

yepvranit Kerrcofvt, enaki yvmv ekvnv

(oli'sapoklatin vncokiclivtet comit, vnoDke-

cha'^kcose emo>ukiL emej^coksiiclivtes.

2. Mcomin yvfke hcompitvt lio)ya"no3fvrL

P(j!)yvfikcliv licolwakatit hiiycomcofva

Chutvs Iskvllivt, Siimvn ippechi, Chesvs

vnrapvlki issipeeclivreii efek'cofvn in-

ckeyvtes

;

8. Chesvs Irki nakcomvlkvn enkicofvn imv'-

tet comin kerrit, mcomhi Chehcofv liikatin

vtvtet comit, Chehcofv yco%lkepvranet

comit [kerrvtes ;]

* 1. "Passover; (Heb. pesacJi, Gr. pascha;) a solemn

festival of the Jews, instituted in commemoration of their

coming out of Egypt. The night before their departure,

the destroying angel, who put to death the first-born of

the Egyptians, passed over the houses of the Hebrews, with-

out entering therein; because they were marked with the

blood of the lamb, which was killed the evening before,

and which, for this reason, was called the paschal lamb."

—

£ible Dictionary. This was also a type of Christ, the

Lamb of God. See Exodus 12.



CHANI CHCOYVTE. 123
»

4. Yvfki h<jompitv aliikvtet ahcoyiirit, kapy

etiin kali'jit itoorrcofv-ishvsvticlikvii cha''''-

wit, sewvnakvtes.

5. Ma mo)mili'chcofvt pvlvk'nvn (oiwyn

acliali'mt imistvlki illin emekkcosit iije-

chiichvtes, moDmifc et(i)rr<i)fv-ishvsvticlikv

sewvnakvtet sinlivsvteclivtes.

6. Mcomcof Siimvn Petvn imvlakvtes ; mci)-

min Petvt, ChvjDCOcliase", ket chvli

vmcokkoDsitskehakis ? kiiclivtes.

7. Chesvsit imaycopcoskit nakin istcomit

comiijati hiiycomati kirrickkekes ; mco-

miisini inyupvn kirricbkvres, kiichvtes.

8. Petvt clivli istcofvn vmekkcoli^sitskekcos,

kiichin Chesvsit imayopcoskit ichekkcosa-

kcou comati [vmmirkv] echerab'kv coclaich-

Ivekcos, kiichvtes.

9. Siimvn Petvt, Chvpcochase'', chvli tvlko-

sekcon, mo)miis chvnke chvkv svpvkea

(omvs, kiichvtes.

10. Istiimvt Okleppeten comati* illi tvlke

(okkeskaren koomet comes, mcomcof ena

comvllr^t hvsvtketCDmes .: mcomin chehv-

* 10. Old0ppet0n wmati, i&e, " The best commentators

arc agreed, that Zeloiimenos denotes the washing of the

whole body in a bath, as opposed 'to niptesthai, which is
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svtlivkes, mcomiisirn comvlkatskat mcomit

comaclikekes, Chesvsit Petvn kiiclivtes.

11. Istiimvt vnrapvlki issepeeclivranet comati

kerrikv; moankv comvlkatskat chelavsvt-

hakvke vlkit comaclikekes, Chesvsit makit

cokvtes.

12. Mconkv illi emekk6)sah"kit, kapv cha-

weh'^pit, hatvm liikeh^pcofvt, ket nakin

chistcomechakiit oomiiyati kirrachkehakis ?

Chesvsit kiichvtes.

18. Pcopcochase', mcomit Pcomcohayv chvkii-

chatskisj istconkvn cokachkis mvt tooyiikv.

14. Mcomin Ynit Chepoochase taki tet mcomit

Chemahayvtakit comiiycofvt chilli taki

chimc!)kkcosakiiyatin comati, cheme taki

•WG) chilli taki ittimcokkcossatskvre ittita-

yet comis.^

15. Yni chim mcomechvkiiyati etvpcomin

used of washing part of tlie body."

—

Bloomfield. Wesley

says, " he who hatli been bathed, needeth only to wash his

feet." (See Notes.) " He who hath been bathing."— 6^.

Campbell,

* 14-17. The disciples could not have understood this

as an ordinance, else we would have had some specific ac-

count of their observing it in that way. It seems to me
that the Savior, in this symbolic way, taught them humility

and charity, and that the disciples did not take bis words

in a literal sense. This view is strengthened by v. 17. " if
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ittimmcomecliachkvreii isldrkv cHmvliay-

vkiiyet comikv.

16. Mihinwcosin, mihinwcosin cTiekiickakiis,

svlvfki epcochasi CDh'fvnket coli'mikcos

;

moDmin atethoje heeratit ma atcotatin

coli^fvnket coli^mikcos.

17. Heyv naki kirhcojit mcomecliaclikiri comati

ecliefats^kakcosvkes.

18. 0mvlkatskatin echerakeclivkiit copconayit

<jz)kakes, istiirnyn inlicopcoyepiiyetati ker-

riis : mcomiisim ChelicofY mcopoDnykv

clicokv ishayakvtet scoli^fvtskepvren, ma
isti tvkliiki chytinkempatit [achvnrapis]

illickiskyn achykawapis.^

19. Hiiycomati kyti alokkekco emconkm chim-

ye know these things," not this thing. It was a class of

duties enjoined. "We should stoop to do the lowest act of

kindness for the humblest saint.

* 18. The Savior did not speak of " alip when he said,

"Happy are ye," <fec., ia the previous verse. He knew
whom he had chosen. He never was deceived in regard

to Judas, for he knows what is in man. David had spoken

prophetically of the character of Judas, (Ps. 69 : 25, and

109 : 8,) and to say that Judas ever had been truly con-

verted, is to deny the plainest teachings of Scripture. It

must have been strengthening to the faith of the disciples,

when they thought of it afterwards, that their Lord knew
all things, and had not been deceived.

11*
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conayaMis, mcomin alali'kit licojaDCDfvn

[Mesiiyv] tcoyiiyati akasvmachkvren.

20. Mihinmcosin, mihinwcosia chekiicliakiis,

istiimvt istiimvn atcotiiyatin imafvtsketet

iminhiretati, Yni wo) vminlieretet vma-

fvchke tcomes : mcDmin istiimvt vminoire-

tet vmafvcliketen oaraati ma achvtodtaten

iminlieretet imafvchket comes.

21. Mcomin Chesvs beyv hiiyo3mat mali'kcofvt,

pcoyvf ikclav cofvn f ikhireket, mcomit kir-

keeckit mihinwcosin, mihinwcosin ckekii-

chakiis, hvmkatskatit achvnrapvlki clav-

sepeeclivranatskis, makvtes.

22. Mcomcof imistvlkit ittihechakit, ket istii"

mvn cokekakis ? kcomakit kirrvkekates.

23. Mcomcof Ohesys imistvlki hvmke Ohesvs

vncoke^'chcosatitj Chesvs liekpin vtchake

tates.

24. McoSkv Siimvn Petvt istiimvn aralieckit

copcomayit cokati impcohvren simalico-.

payvtes.

25. Mcomcof ma Chesvs hekpe Ytchakatit

Chvpcochase", ket istiimvt cohakis ? kii-

chvtes.*

* 25-28. The question in verse 25, and the answer in

the 26th, must have been spoken in a low tone or whisper,

as is apparent from vs. 2*7 and 28. John, whom Jesus
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26. ChQsvsit imaycDpcoskit istiimvn copeswv

sokliih'chiit a emiiyatit mvt mvttalires,

kiih'chit. Mcomin sokliih^clicofvt Chvtvs

iskvllivt Siimvii ippechin ernvtes.

27. Mcomin copeswv sokliike inliechiikoofvii

Pcojvfikchv hcolwakatit ChutYsin coh'che-

yvtes. McomoDfvn Chesvsit, nakin mco-

mechvranitskati Ivpken mcomeclivs kii-

chvtes.

28. Hiiycomat coh'hcompitv vnakv apcokati

nvpvt istcomvren lieyv simpconayit cokati

kirrekates.

29. MoDnkv imistvlki apvlwvt Chutvs scokchv

sissetcomikv hcorapitv rokko corekoD em-

conke nake pcDyaclivranatiii nissvs, kiichit

cokeliakis? mcoiikat istimerkvlkin nakco-

siis immvs kiicketcokehakis ? kcDmakvtes..

80. Mcomin Chiitvs copeswv svkliichvkvte

inhechiikcofvn ma apa^^kcosin cossvtes

:

mcomcofv nire tates."^

loved, was leaning upon his breast, and the other disciples

did not hear ; for when he epoke loud and said, " "What

thou doest, do quickly," they did not understand his mean-

ing. Wesley, in his note ou verse 26, says, " Jesus an-

swered, in his ear. So careful was he not to offend (if it

had. been possible) even Judas himself."

* 30. I am satisfied fully that this " sop," or morsel

which Judas took, was a part of the paschal supper, and
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81. Mconkv Chntvs cosseVpcofvn, Cliesvs

hiijcomati HciOnvnwv Ippechi arokkeehco-

cliis, mcomin Ippeclii itikrcopcoteii Cheli-

cofv arokkeehcocliis, makates.

82. Ippechi ittirepcDten Chehcofv arokkeehco-

chin (omati, Chehcofvt Ippeclii wco eme-

tawv cofvn arokkeechvres, mcorait lapkco-

sin IppGcliin arokkeeclivres.

SB, Ynlicopeetakeclii [vmvncokitskvlki] tcDj-

atskati hvti akcoclicokncosin echepakvra-

nakiis. Mcomin chvhcDpcoyatskvres ; mcD-

miis istvn ajayati ercDriichachkekcDS,

Chusvlki kiichii^y vte hiiycomati matapco'-

moDsin cliekiiclivkiis.

84. Ahakv mcaclivseii chema^kiis, ittinoke^^-

chcosatskvren, Yni ecliencokeclivkii/'yvte,

etapcomin chemewco ittinQkecbcosatskv-

no part of tlie bread or "wine of the Lord's snpper. He went

out immediately, and then, to that holy band of true and

loving Christians, Christ administered his own supper.

And then, in the language of Olshausen, " the Savior's love

to his disciples, like a stream long restrained, broke forth

from his heart, in the words" recorded in v. 31, seq. See

Olshausen on The Last Meal, &c.

* 34. " A new commandment ;" or a command newly

given. The riile given in Lev. 19 : 18 seems to be more



CHANI CHCOYVTE. 129

85. Ittincokechacliketen ODmati vmistvlki tco-

yatskati isti CDmvlkvt heyvn iskirrvkvres.

36 Siimvn Petvt Chapcochase'^, ket istvmii-

mvn ayitskehakis ? kiichvtes. Chesvs

imaycJDpcDskit, istvmiimvn. ayayati hiiyco'-

mati achachokkiiyicbkikco ittitayis, mco-

miisim inyupvn' acTivchokkiiyichkvres,

kiichvtes.

37. Petvt, Chvpcochase", ket nakit istcomatin

hiiyco^mati echechokkiiyakcD ittitayehakis?

cheme echeroh'kv vnhesakitv sumechii-

cha'res. Kiichin.

38. Chesvs imay(jDpc!)skit, ket Yni vchvroh^kv

chinhesakitv issumechiichichkvlhakis ?

Mihinwcosin, mihinwcosin chekiichiis, tet-

teloDse inh6)nvnwv hakeko) emconkiii

svtetchena chvkirrekco eycokiichitskvres,

kiichvtes.

limited than the " new commandment" given ns by Christ.

The old commandment of the law had also been misinter-

preted and misapplied by the Jews, and in its revival and

enlargement by Christ, he gives a pattern for our love,

even the love he had for us when he died for us. We
should so love our hrethreD, as to be willing to lay down

our lives for them.
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SiTINTVCHKE XIY. .

1. Chefeki fikhihrekco ciiinliaVkvkatis :

Chelicofvn (oh'hakasvmvkis, mcomit Yni

wcs) acbcoli'hakasvmYkis.*

2. Chvrki heti cofv cliekco herema'het

apcokitv sulket comis ; mconkatin comati,

diemconayakiiyvntcamis. Apcokitvn che-

mittitakeecvranakiit, ayiis.

8. Mcomin ak'yit apcokitvn ckemetetakee-

chakiin o)mati, hatvm irralaka'res, mcomit

clieyvpiijvka'res ; mcomit istvmvn liikii-

yati, matawvn cheme woo apcokepach-

kvren.

4. Istvmvn ayayati ker'rachkis, mcomit iietv

wco ker'rachkis, kiicliia.

5. Mcomin Tomvs, Chvpcocliase'', istvmiimvn

ayiclikati kir'rekes : ket istcomit iietv

kir'reyvrkakis ? kiichvtes.

* ]. "Believe on God, and believe on me."

—

George

Campbell, Luther, Bod., Wes. " Trustin God and in me."

—Bloomjield, Pesch., Syr., " and almost all modern com-

mentators fromWliitby." As the verb is the same, and in

the same form in each place, these commentators cannot

see why it should be indicative in one place, and imperative

in the other.
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6. Ynit iietv tcoyiit, mihinwv tcoyiit, hesa-

kitv tCDjiis: istiimvt Chvrki coh'hatin

comati, vnin chvti hcDjvnvranat tvlkcoset

corais, Cliesvsit Tomvsin Michvtes.

7. Ynin clivkerraclikvtin omati, Chvrki wco

kerraclikvntO)rnis ; mechv hiiycome ayati

kerraclikis, mcomit hechachkvtet comis.

8. Filvp, ChvpcDchase'', Chirkin pcohechii-

clivs, moDmcof pcomittetiiyvres, kiiclivtes.

9. Filvpe'', licofcone ma'he ecliepakiiyvtet

CDmatin ket hvti chvkirriGhkekcoliakis ?

Istiimvt chaliechvtin comati, Ckvrki wco

heclivtetcomis ; ket nakit istcomatin Cliirki

pcoTiecliiiclivs, makitskehakis ? Cliesvsit

kiichvtes.

[0. Yni Chvrki (ofvn apa'kiiyet comin, Chvrki

. wCi) acliCDfvn achv'pvket comati, ket aka-

svmicTikekcoliakis ? copconvkv iscbetim-

pconayati Yni kcomiiyatit copconayiit caka-

kes : mcomiisim Chvrki achcofv liikatit

atetkitv mcomechet comis.^

* 10. *' But since a eocjunction not only in respect of

counsel and will, but in respect of one and the same energy

and power, subsists between the Father and the Son, it may
hence, -with certainty, be inferred that there is also be-

tween them a communion of one and the same nature,^'' &e.

-—Quotedfrom Tittm. by Bloomfield.
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11. Yni Chvrki cofvn apa'Miyet CDmin, Chvrki

w(o achofvn achapaket (omati vmakysv-

mvs ; mconkati atetkitv malicosati isaroli'-

kvn vmakasymvs.

12 Mihinwcosin, mihinwcDsin chekiiclins, is-

tiimvt aclicDTi'hakvsamin comati, atetkitv

mcomechiiyati mow wco mcome'clivres

;

mcomit heyv atetkitv sinrokrokken nKo-

meclivres; Chvrkin cok'hayepiiyet comikv.

18. Mcomin naki istcomiis chahcocliifkv cofvn

apcokatskiii comati, mvn mcomechares,

Chvrki IppecM iti kcoyv'nen arokkeekco-

cliaren.

14. Chvkcocliifkv cofvn nake istCD'miis apco-

hatskin comati, Ynit"mcomechares.

15. Ackvncokecliacliketen comati, nake mco-

meckakis ckekiiclivkiiyatin, mcomeckv-

kis.*

16. Mcomin Chvrkin impcohiin Echefvtche

chiichvtakin etvn chimv'kvres, mvt istco''-

f iis echepakvkvren

;

* 15. " Learn hence, that the best and surest evidence

•we can have of our love to the Lord Jesus Christ, is an

humble, cheerful, universal, and persevering obedience to

his commands."

—

Burkett. " Blessed are they that do his

commandments, that they may have right to the tree of

life," (fee. " Why call ye me Lord, Lord, and do not the

things which I say ? "

—

Jtsus Christ.
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17. Ma ma"hcosat Pcoyvfikchv mihinVv ma
ekvnyistvlM inhichkakekco etetayatin ma
hechokeko) tcomit, kirrvkekco tcomikv

:

moomiisim cHntaki kerrachkis echepaka-

ket comati mcomit eckcofvtakin liiketCD-

mikv, [kerrachkis.]

18. EchefvtskvkekG) claewiili^kakakcDs ; clii-

malakvka'res."^

19. Hiijcomat ache'Veseken, ekvnyistvlki

vnvchemy ckakeclivkeka'res ; mcDmiisim

chintaki cbakechaclikvres : hesakiiyet

comikv chemetaki wco ]aesaii<i)kaclika'res.

20. Ma nitta comcofy kirrachkyres Oiivrki cofy

tcoyiin, chernitaki achcofF tCDyackkin, Yni
woi) echcofy tcoyykiiyan.

21. Istiimyt ymyhaky ODchit, mcomecliin

comati, myt achyncoke"clicosatit comis

;

mcomin istiimyt achyncokeclieten comati,

myn Chyrkit yncokechcosares, mcomin
' yncoke^^chcosiitjYne tawyt e-emcoli'kirkee-

chares.

* 18. Icbkvlki impvsvtke wmachkin chewiih'kakakws.

" I will not leave you orphans: I am coming to you."

—

Revision of the Bible Union. " The pleasing expression I

will not leave you (orphanos) [orphans, or fatherless] re-

fers to the relation of father and mother to their children."

'—Olshausen, in loc.

12
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22. Chutvs (Iskvlivt t(okatit) ChapcDchase'',

ket istCDinit pcomi pcomeycdli kirkeecli-

cofvt, ekvnv istvlkin e-emo)li'kirkee chich-

kekarhakis ? kiichin.

23. Chesvsit imayoDpcoskit istiimvt acTivncoke'-

chcDsin comati, vmvpconvkvn mcomechv-

res, mcDmin Chvrkit vncDke'chcosvres,

mo)min hcokcoleyatit imvlahcokeyvres,

mcomit apakeparaneyatit hayeyares.

24. Istiimvt aclivnciDkeclieken comati, vnnak-

makitv mcomeh'chekcos : mcomin copconv-

kv pcohachkati chvnakitcokcos, mcomiis

Chvrki achatcotatet comis.

25. Heyv naki hiiycomakati ecTiepakakiiye

imcoiikit, chimpconayvkiiyatet comis.

26. McDmiisim Eche'fvtcliichiichv-taki PcDyv-

fikchv Hervt comis chachcocliifkv cofvn

mvn Chvrkit atcotvres, mvt naki comvlkvn

chemvhayvkvres, mcomit naki comvlkv

cHekiichvkiiyvte vte'kate vkirriichkv

chimvlokkeechvkvres.

27. Afvchkitv echepakvken wiikiis, vmafvch-

kitvn chemvkiis : ekvnistvlki istemati

comikcon cke'mvkiis: chefikhihrekco hah'-

kvkatiSj mcomit fiksumiikatis.*

* 2'7. Afvchkitv,—^yvmvskv twmis, hirkv twmis, mirkv

twmis. This is not a mere salutation, nor a mere form of
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28. Mo)min etv ayepiit, hatvm chimalakv-

ka'res makiiyati heyv p(dhatskvtet comis.

Ach.vn6)kecli6)3atskia 6)mati Chvrki coh'-

hayepiis makiiyytet (omikv echefatskcosv-

kvre ittitaye tconiis : Clivrkit acb(«)li'fvn-

ket omikv.*

29. HiiycsDmat hvti mcDmekcoeemconkin clii-

niconayvkii'yvtes mcomiii myt mcamcofyn

akasymaclikyren

.

80. Mcochy ayati (opconvky siilke chetimpcD-

nayykakcDs heyy ekyny immikket alaket

(oraiky, mcomiis nakin diystoamih^'chikoas.

farewell, but a solemn and affecting benediction. The in-

ternal peace Tybieli Christ gives his saints is far superior

to any earthly joy.

* 28, 29. " All the consoling words of the Redeemer

could not restrain the distressing grief which in the first

instance seized the minds of the disciples at the thought of

his approaching departure ;" but in the 28th verse, from

high considerations, he invites them to rejoice. " If ye

loved me, ye would rejoice," &c. Christ desired to be glo-

rified with his Father, as he was before the world existed.

In interpreting the words, " For xuj Father is greater than

I," we must not lose sight of his Divine nature; As a Son,

or as a man according to his human nature, he could say,

the " Father is greater than I;" but as the Eternal Word
(John 1) He was in the beginning with God; and was God-

He told the disciples beforehand of his intended departure,

so that when it came to pass they might believe.
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31. McDmiisIm ekvnv istvlkit Chvrki vncoke'-

cliODsiiyet comit ; mtomit Ohvrki naki

mcDmechiclikvres clivkiiclivte ma'hcosatin

mcomecliiijet CDmati kirrvkvren. Asvpy-

kiilatskin, vpeyyke'ris.

SlTINTVCHKE XY.

1. Y:n'IT [pvrko)] imvpi miliinSvcosatti-

tc^yiis, m<J!)miQ Ciivrkit coVhatcdtke afastvt

comis.*

2. Achcofv ClivlvtcM eme'te hayekati ate'-

kat Ciivrkit is'sit etiin, akcoeyetcDmis

:

mcomia divlvtclii em^te kayati ate'kat

Chvrkit inckcosmet comis, m(j!)mec]iOi)f

eme'te svlken kayvlcvren.

3. Ma (opconvkv isckitimpcDnayvkiiyvte iti-

rcopoten kiiycomati ckekvsvt hvkvkes.

4. Yni ach(j!)f\rn sapakle emcomechiichvkis,

* 1. "The fundamental idea that lies at the bottom of

the whole comparison is this : the intimacy of the union

between Christ and his people is as great as if one life,

one blood, flowed through them all, and this very union

is the only condition under which true fruit can be borne."

— OlsJiausen.
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mcomin vni wg)' echcofv takin echepaka-

kiije emconkvres : elvtclie tvlkat imvpi

acliokliekcdn comati, eme'te ha^'^jekcos

:

chemetaki wco' matapcomcosin, vni achco-

fvn sapaklit emcomechiicliit comatskeken

(jomati is'tcomit ckeme'te-taki hah'jats-

kekcos.

5. Ynit immvpi mahe tcoyiin, mcomin chin-

takit elvtchi tcoyatskis, Istiimvt Yni

aclicofvn heere emcomechiicliin, mcomin

Yniwco eme cofvn apakiiye emcofikati,

mama'^hcosatit eme'te suVken hajet comes

;

Ynit echepakvkiin comL''kati nakin istco-

matskekco itti tayekv.

6. Istiimvt Yni aclicofvn heeret emcomechii-

chit coraekati, elvtche tvlkeco'min etiin

awiihcokin talet comis; mcomin istit vte-

Icoyit, tcotkvn tvkpala^tin, mcomin ncokret

comes.

7. Yni ackcofvn sapaklit emcomechiichats-

kin, vmcopconvkvt echcofvtakin echepa-

kvke emcomechiichincomati. nakin kcomit

apcokatskiisim, chimmcomekochakvres.

8. Cheme'tte takin sulken liaj^'atskcof^n hey

v

achokkiiyen Ctivrki arokkeebcochvres;

mcomcofvn vraistvlki tco'yatskvres.

9. Chvrki vchvncokichvtet comin, matapco-

12*
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mcosin vniwci) ecliintokiclivkiiyvtet comisj

vmvncdkichky cofvn emoDmicliiichvkis.*

10. jSTaki comvlkv mo^meclaatskvres cliekii-

chvkii^yvteii mcornechatskin comati, vmv-

ncokichkv cafv emcomecliii'chatskvres

:

matapco^mcosiii Chvrki naktomvlkv mco-

me'chitskvres chvkiichvte mcomechiijate-

tet, mcDmit imvncDkichkv cofv apakiiye

emconkvt comis.

11. Heyv naki kiiycomakati ischetimpconayv-

kiiyvtet comis, vmafvchkitvt ecbo)fv takia

fikkenne echepakvkin, mcomin chem'-

afvtskitv ischefaclika''ko)sv'kvren.f

12. Heyvt vmahakv chekiichvkiiyatit comis,

eckincokeclivkiiyate etapo)^mo)siii cheme-

taki ittincoke'ckcosatskvres.

* 9, 10. " Christ here proceeds to remind them of his

own singular love to them, and holds out for their imita-

tion his own example in doing the work of the Father."

—Bloomjield. "If, however, ver. 10, the continuance of

Christ in the Father's love appeal's to be made dependent

upon his keeping the Father's commands, it is evident that

this mode of expression must be viewed merely under the

aspect of his human nature."

—

Olshausen.

f 11, 12. "The Savior now resolves all his commands

into perfect self-forgetting love. To be able to practise

this is happiness itself."

—

Olshausen. We sJiould aim high,

though we cannot hs perfect here.
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13. Istit inhisse aroh'kvn inliesakitv issume-

cliiichincDmati, heyv vnc!>kic]ikv ementa-

latti nvpvt coli'cliekcds.

14. ]Srako!>mvlkv mtomechvkis chekiiclivkii-

yatin mcomecliatskiii C8)mati, Vnhissvlki

tcoyatskis.

15. Hiiyo)me ayati svlvfki diekiikvkvkes

;

svlvfkiten Ci!>matL epcocliasi nakin comia

(dinati kirrekcot (dmiky. Mcomiisim vni

vnliissvlki cTiekiicliykiiyvtes : naki (omyl-

ky Chyrki make pcahiiyvtet cliinkirkee-

clivkiiyvtet tomiky.

16. Chemit cliakcamit clialieeriichatskyte to)-

k(j(>t (omis, mcomiis Ynit clainsvtiikvkiit,

chinwiikity kayvkiiyvtet comis apek'^yit

ckimet^^te sulken kayatskyren, nicomin

chimet^tetaki eehepakake emcoiikvren

;

m<ji)min naki ist(j>'miis clialio>chifkvci!>-

fyn Chyrki impcdhatskin Ci)mati5 ckimy-

kyren.

17. Chemetawv ittincdke^ckcosyranatska'tin

naki hiiy<j!)makat chekiicliakiit cokiis.

18. Ekyn istylki chinlicomecMii C2)niati, cKemi

chin]iO!>michek(j!) emoyiikit yni ta'Vyn yn-

hcomichvkytet C!)mati, ker^ratskis.

19. EkyRy istylki tcoyatskytin comati, ekynv
istvlki enaki vncjkicliaket comes ; mcomii-
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sim ekvnY istvlki apvkke t6>jatskek(okY,

mcdmiis vnit ekvnv istvlki inkvpvken

climsvtkepvkiijvtet 6>mikv, mconkv ekvnv

istvlki chiri'hemmichvketet comis.*

20. Heyv copconvkv chekiichvkiiyvte clielicos-

svkatis, svfvlki epcochasi cDk'fvnket cob.'-

mikcos ; Yni achvchokfeliit, achc8>li'loksit

achvnrvpakvtin o>mati,» ckemitakiwco'

ectecliokfellit, echo^h'loksit, eckinrvpv-

kvres : vnnakmakitvn mcomecliakvtin

(s)mati, chemetakiwco' chinnakmakitv mco-

mechvkvres.

21. Mo>miis ckalicocliifkv issvrok'kvn heyv-

naki hiiycomakati comvlkvn chemcome-

cbukyres, ma acbvtcotvten kirrvkekcokv.

22. AlaV^kit impo)nayvkatin Cs>mati, naco'r-

* 19. " Divers principles encoTiuter each other in the

elect and in the "world. In the former, the heaTenly na-

ture is manifested ; the latter allows the predominance of

sin. Hence between these two there cannot but be a stern

opposition; the friendship of the world is enmity towards

God, and consequently the friendship of God is hatred of

the world. The light of truth which radiates from the

children of God, convicts of sin, (16 : 8 ;) he who yields to

the reproof becomes penitent ; but he who resists, sets

himself with a mind full of hatred aojainst the Monitor.'

—

Olshausen.
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kitv cochvldkvnttomis, mcomiisim hiiyco^-

mati nacorkitv naki scoranitv cdcWkekes.*

23. Istit vnin vnhcomecbeten cornati, Chvrki

wcd'' inhemecliet comes.

24. Isti e'tv naki moDmecliiko!) ittitayatin ma-

isti apa'kiit '^nKjDmech.vkatin comati, nacor-

kitY 6)clivkikvntcomis, mcomiisin hiiyci)-

mati chabeclivkvtet <j!)mit, mcDmit vnlie-

mecbvkvtet comis, mcomit Clivrki wco^'

inhemechvkvtet comis.

25. Mconkv' liiiycomat mcomcosiii scoh^fvts-

kepet comis naki istO!)me tcokcon vnheme-

cliakvtes makity imahakv (nfv ischcDyv-

kvtet heyv C!)pc!)nykvt scofytskepvren.

26. Mcomiisim. ma Ecliefvchecliiicliv taki

Olivrki ainkvpvke achintettaranakiiyatit

alakcofyma P(j}yvfikchv mihinVv Ohvrki

liikati a^tati ma' hcosatit mvt achcoVkir-

keechvres.

27. Mci!)min ckemetaki wo)'' adicoli'kirkee-

chachkvres, inhvticliiskv vte'kin acTivpa-

kachkvtet Ci)miky.

* 22- " Learn hence, 1. That sins of ignorance are, as

it \vere, no sins, compared witli sins committed against

light and knowledge. 2. That sins committed against

Gospel light are of a heinous nature, and aggravated

guilt, &o. 3. That the Gospel, where it is plainly preached,

doth take away all pretence, and excuse from sinners.

Now they have no cloah" <fcc.

—

Burkett.
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SiTINTVCHKE XYI.

1. Heyv naki hiijcomakati ischetimpCDna'yv

—Kii'yvtet comis, cliefiksumkvkit pvlke

fellechaclike Ka'ren."^

2. Ohusvlki-mimekcosvpkv chekco seclacoli'-

siichvkvres: mihinwcDse, Okitv alvkvres

mcs)racof istiimvt cheleeliin comati Chehoafv

mcdmikvs kco'matia comiis kco'mvres.

S. Heyv naki cliemcj)meclivkvre3, Chvrki

kirrvkvte sekcot comit, Vniwo)'*'' cbakir-

rvkvte sekcot 6)mikv.

4. Mcomiis heyv naki liiiy^makati ehem6>-

na'yvkiiyvtes' mconkv ekitv alaktofV clie-

m(i!)li'h6)nayvkiiyvtet co'mati k-erracli-

kvren ; mcomin heyv naki inkvtichis'kv

chemconayvkvkates eckepakv kiikv.

5. Mconkv hiiy6)mati ma aclivtcatvten coh^-

kiiepiis; meomatin hymkcDsatskiis ket

* 1. " Those were said Skandalis thee nai [to "be offeod-

ed] wlio^ either stumbling at the external poverty and

lowliness of our Lord, formed a wrong judgment of him,

and at least doubted of his Divine mission; or who,,

though convinced of it, sujGfered themselves * * * to ahau-

don their profession."

—

Bloomjldd.
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istvmiin ayiclikeliakis ? diakiiche vrnpco-

hachkekes.

6. Mfomiis heyv naki hiiycoman chekiichv

kiikv chefik nekke chefeke isfaclikvkis.

7. Mentcomiisim mihinwcosin chimcDnayvkiis

chewiih'kvkiit ayiiyati miimvn chinhe''-

rvkes: ayaken comati Chefvcliecliiicliv

taki cHmalok'kvkekcos ; mcomiisim ayiin

comati ackintetvka'res.

8. Mcomin mvt alakco'fvt ekvnv istv'lki in-

nacorkitvn (oh^kirhCiDyiiclivres, mcomit vn-

fvchitv wco'', mcDmit istimirkv wco'^*

9. Adicoh'hakvsvmvkekcokv innacorkitv ta-

kin oh'kirhcoyiiclivres

;

10. Ynfvchitv coh'kirkeechvres, Chvrkin

coli'hiiyepiin svnvchumv cTivlaecliaclike-

kcokv.

* 8. The ministry of the Spirit will show clearly,

" 1. The great sin of the Jews in rejecting me, by the

conversion of many thousands of Jews through the effu-

sion of the Spirit. 2. That I was really an innocent and

just person, by teaching through the Apostles, that God
hath received me into heaven. 3. That, the opposition

made to me by the rulers of this world is vain, since my
religion will prevail," &c.

—

Kuin and Tittm. in Bloomfield.

" The Spirit convinces both of sin and of righteousness,

for he shows how the Eedeemer, although corporeally in-

visible, yet invisibly operates, and perfects the inward life."

—Olshamen. There is still a higher sense.
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11. Istimirkv (oli'kirkeeclivreS; yvmv ekvnv

immikket istimirkvranet coh'fatcliekv.

12. Naki cTiekiichetv taki sulken cocliiije

emconkis, mcDmiis hiiycomati ckinhe^'rv-

keko)s.

18. Mcomiis ma Pcoyvfikckv iQQihinwvt ala-

kcofvt, mihiawv ate'lvat comvlkyn chimv-

hayvkvres; emetawvt eycopconiiyechit

(okekcDkv ; mCiOmiis naki pcoliytet myn
<J!)pconiiyyres : mcomit naki mcome CDcky-

". ranatin ckinkirkeechykyres.*

14. Ynin. achvrokkeecliyres ; chvnakit inhicli-

kvranet comikyj mcomit diinkirkeecliy-

kyres.

15. Chvrki naki cockati (omylkvt ckynakit

(omis: Mcoiiky clivnakit inkichkyres,

mcomit ckinkirkGecliykvres makiiyytet

COmis.

XQ. Hcofennema'hcoseken diakecliaclikeka^-

res :. jcicomit katy^m rcokcofconcoseken cka-

i'^keckachkyres : Chyrkin cok'hiiyepiiky.'

17. Mcomcof imistylki apylwyt ket keyy na'-

* 13. The teachings of The Holy Spirit are more gen-

eral than as explained in notes under verse 8. The Spirit

convinces us—1, of our sinful state; 2, of the insufficiency

of self-rigMeousness ; 3, of the certainty of a future judg-

ment. And as in verse 13, He will teach us aU truth.
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kin pcokiichit cokeTiakis ? ittikii'^chakvtes,

licofenDema''li(JDsekGn chabechaclikeka'res,

moDmit hatv'm rcoh^hcofencoseken hatvm

cliahechaclikvres rQComit Chvrkin coli'liii-

yepiikv.

18. McDiikv kot nakin cokeliakis ; liejv hcD-

fennema'hosekeii makati, nakin makit

cokati kirre'kes.

19. Hiijcomati Ohesvs impcoketyn eyackake^-

ten kerrit, hcofennema^hcoseken ckake-

chachkeka'res ; mcomit katv'n rcokcofco-

ncoseken ckaliecliaclikvres, ma'ma'kiiya-

tin, ket clieme'tawvt ittimp6)]iaclike-

hakis? kiichvtes.

20. MihinwCiOsin, mihinwcDsin chekiickakiis,

chinke'reket, hakiih'hcokackkvres, mco-

miisim ekvnv istvlkit tawvt afvckkv

kvres ; mcomin chefeki nekhcokake ta'^res,

mcomiisim chefeki nekkcokvte afvckketvt

cbinhakkvres.

21. Hekte kcopeewv kickkeickaranoofv efik-

nekketcomes, hvsi iskirkvt imalakikv:

mcomiis kcopeewv kichkeeckatin apa'koo-

sin, naknekke synvckvmv akirriih^chektos,

kconvnwvt yvmv ekvnvn keckkis koomit

issafackkesekv."^

* 21. " The point of comparison seems simply that the

13
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22. McDiikv hiiyomati chefiknekHcokvkes
;

mcDmiis hatv'm chehechvka'res, mcomin

chefeke afvchka'res, mcomin cbimafycli-

kitv taki nvpvt chek(J!)nah"hakekcos.

23. Mcomin ma nitta corcofv na'kin vmpcok'-

hatskekcos. Mihinwcosin, mihinwcosin,

chekiicliakiis, naki istco'miis chahcochif-

kv cofvn Clivrkin impcohatskati cbimv-

kvres.

24. Inhemv ckahcDckifkv cofy nakin apco-

liachkvtesekes : apcolivkis, mcomcof ckin-

kichkvkvres, chemafvchkitvtakit scoh.'-

fachkcosvkvren.

25. Heyv na'ki hiiycomakati naki sahcopayit

cketimpconayvkiiyvtes : mcomiis ekitv

alv^kvres mcorncof naki sahcopayit vnv-

chumv c'hetimpconali"yvkvkcos, mcDmiis

Chvrki kirkv he^'rcosin chinkirkeecliv-

ka'res.

26. Ma nitta corcofv ckahcocTiifkv cofvn apco-

kachkvres: mcomin Chvrki chimmimpco-

hakares chekiichakakes;^

present distress of the disciples will be succeeded by a

joy springing out of the very cause of that distress, viz.:

their sad abandonment by their Master, just as the pains

of travail are forgotten in joy over the new-born child."

.

—

N'ote K in Olskausen.

* 26, 27. "At that time (i. e. when I shall have more
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27. Chvrki erne ma"hcDsat ediencoke'^clicoset

comikv chemit achvnCiDkechachkvtetet

nicomit Chekcofv acos'se atii'^jatet comati

akvsvmacbkvtet co'mikv.

28. Ohvrki acDs'sen vtii'yvtet comis, mcomit

ekvav CiDlVhalvkiiyvtet comis: mcDmit

hatv'm ekvnv wiib'kit, Clivrkiii coh.'-

hayepiis.
^

29. Imistvlkit, liiijcomati kirkvlie'^rcosiii

copconayiclikis, mcomit naki sahcapake

copconayickkekes, kiickakvtes.

80. Hiiycomati nake CDmvlkvn kerriclikati

ker'^rcoses, mcomin istiimvt ckimpcohvre

istoDS kcomitskekcos [kirre'pitskekv] heyv

hiiycomatin Chehcofr acos'se vtichkvtet

comati akvsa'mes.^

fully taiiglit you concerning my Father, &c.) ye shall

address your prayers in my name, and shall receive bene-

fits the most precious. I need not say that I shall pray

the Father for you, since you know I will do that ; [nay

there is no need in another respect] for the Father him-

self loveth you."

—

Condensedfrom. Bloomjield. See eh. 14:

16. Rom. 8 : 34. Heb. 7 : 25 ; 1 John 11:1. These show-

that Christ intercedes for 'ns.

* 30. The meaning of this verse is :—" Thou knowest

us so perfectly, and what all our doubts and diflficulties

are, as renders it unnecessary to apply to thee by (Ques-

tions. Our intentions this way are anticipated by the

instructions which thou art giving us from time to time."

— Or. Camphdl.



148 (OPCONVKV HEEA,

81. Chesvsit imaycopcoskit, ket hiijcomati

akvsa'machkehaMs ? kiiclivtes.

82. Tcokvs, hvsi iskirkv atetet, mihin wcosin

hiijco'mati alakis, mcomia comvlkatskatit

echewoli^hvkit chenakia ycafellechepach-

kvres, mcDmit vni tvlkcosin chawii kacli-

kvres; mentcomiisini vni tvlkcosekes;

Chvrkit acliapakeky.

88. Heyv naki hiiycomakati isclietimpcoDayv-

kiiyvtes vni achcofv afvchkitv cochepats-

kv'ren. Yvmv ekvnv istimir'kv coctiats-

kvres : chefikhvmk(jDSvkekvs, ekvnv [in-

yikche coniv'lkvn] [coli'fvn'kiiyvtet co-

'mikv.

SiTINTYCHTE XYII.

1. * Chesys heyv cop^nvkvn copcanah'yit,

hvlwen setvn aheh'chit, Chvrke", hvsi

iskirkv alakis; Chippechin arokkeechvs,

mcomcof Chippechiwoi)^ cheme echerok-

keechvren.

* 1. This chapter was the most difficult of all to trans-

late ; and I have spent tedious toilsome days and nights

in the effort. How can an earthly language describe

heavenly pathos? " It is so deep, rich, and wide, that no
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"

2. Mcomin isti comvlkv CDhfvnken cliemit

yikcbetv imichkvtet (omis isti insuike is-

tCD'mcDmcosin emichkvtetati hesakitv ycok-

svsekcDn emip'aren.

8. Mcomin hejvt hesakitv ycoksvsekatit

comis, cHntvlkcosit Chelicofv mihi'nwv

tcomit, mcomit Chesvs Kliist ma atcotich-

kvteten, ma edicoh kirrvkvren.

4. Ekvnv heeriijcofvt echerokkeecliiiyvtet

comis: atetkitv mcomeclivraniiye vmich-

kvte risycokpcoyiis.

5. Hiiycomat aehah^' ! Chvrki tcoyitskati

cheme ma'hcosat echepakiiye ekvnv hcD-

chvchkek^f ma arokkeeclikv cocHiyvte,

etaVvn svclivrokkeechvs.

6. Ekvny istvlki enkvpvke maisti vmichkyte

chelicocliifkv inkirkeecliiiyvtet (omis : clie-

nakit comakin ; mcomin chemit vmichkvtet

comisj mcomin chinicopconvkv mcomechv-

kvtet comakis.

7. Hiiycomati naki , istcomiis amichkvte

comvlkvt chemi achiiikvpvket comati kir-

rvkytet coma^kis.

one can find its bottom or extent."

—

Luther. " The right

understanding of it surpasses the measure of faith which

the Lord imparts to his people during their earthly pil-

grimage."

—

Spencer.

13*
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8. ©pconvkv amiclikvteii imv'kiiyvtet

omikv mcomin akasvmvkvtes, mcomit

clieme achinkvpvken vtiiyvtet comati,

mihin'woDsin kirrvkvtet com'akis, mcomit

achatcotitskvtet comati akasvmvkvtet-

CDma'kis.

9. Mvn mimekcosapiit (okiis ; ekvnv istvlkin

mimekcDsapiit cokakes, mcomiis ma amich-

kvten mimekcDsapiis, chenakit CDma-

ke^kv.

10. MoDmin chvnaki comvlkvt cbena'kitis,

moDmin clienaki comvlkvt clivnakitis, mco-

min myt echvrokkee chaket comis.

11. Mcomin liiijco^mati coh'hatvlake yvmv e-

kvny vrvra'nakes, mcomiisim heyv vmis-

tvlki ta'wvt ekvnv fellis, mcamin cliema-

lakiis. Chvrki-itimvpco'kcositskat, che-

hcochifkv ma^^hcosati etercopooten ma isti

amichkvtet acTiayechys, mcomin mvt hvm-

kcose pcome kvmkcoseyati etapcome hakv-

ren.*

* 11. In tbis intercessory prayer the Savior—1, speaks

of himself, his relation to the Father, and to mankind

generally, (vs. 1-8 ;) 2, Jesus prays for his disciples

;

supplicating on their behalf, first, that they may be kept

in his name, (vs. 11-16,) then that they may be sanctified

in the truth, (vs. 17-19,) and 3, he expands over the

whole future church—all who shall believe the Gospel in

all time to come, (vs. 20-26.)
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12. Ekvnv 'sapaklatin apakiit Leeriijcofv,

che hcDcliifkv cofvn achayechcosiiyvtet

CDmis; mcomin hvmkcosiis surnkekes,

mcomiisim malivmke istimirkv ycoksvse-

kati ippechi tvlket [surakis:]^ Chekcofv

imcopconvkr scowalakvtet so)fvtskvrana-

tin comvtes."

18. M(i)min hiijcomati ckimalakiis ; mcomin

hejv naki liiiycomakati copconayiis ekvnv

heeriiye emconkit, ma vmistvlkit yma-

fvtskitv scDfatskcosin cochake paren.

14. ChimcopcoDvkv imakiiyvtet comis, mco-

min ekvny istvlkit inhcomiehvkvtet comis,

ekvnv istvlki apv'ke tcokcot comakikv, vni

ekvnv istvlki apv'ke tco'yakati etap^'mco-

sin.

15. Ekvnv scossiicliiclikvren emekcosapiit

cokakes, mcomiisim nak herekati enkvpv-

ken svpoklecliiclikaren.

16. Ekvnv istvlki apv'ke tco'yvkati etapco'-

mcosin ekvnv istvlki apvke tcokcot coma-

kis.

* 12. Son of perdition.—"The expression must mean one

Tvlio is deserving of, and devoted to, perdition."

—

Bloom-

field. " One who is given over to destruction."

—

Olshau-

sen. The same words occur in 2 Thess. 2: 3, in applica-

tion to Antichrist, who has ever sought the destruction of

the true church.



152 , CDPODNVKY HERA,

17. Chimcopconvkv miliinwvt comis ; claim

copconvkv mihin'wv etercopcoten nacorkitv

imakeeyvs.

18. Ekvnv a-achoDtcoticlikvtet comin, matap-

comcosin vniwco ekvny istvlki cobtetiiyvtet

CD mis.

19. Mcomin ma isti aroh'kvn vmatetkitv iivm-

kcosin emcomecliiicliiit comiis, mcomin mow
w(o'' mihinwv eterpcoten imatetkitv livm-

kat emcDmeclaiichakvren.

20. Hejv ymistvlki tvUccosin mimekcosapiit

cokakes, mcomiisim ma isti imoDpconvkv

eterpcote aclicoh'iiakvsvmvkvranati wo)

(okiis.*

21. ©mvlkvt hvmkcose ha'kvkvren, Chvrki

tcDjichkat achvpiikichkin, Ynew ecliepii-

kiin comvlkvt epcofv hvmkcose hakvkvren

epcopakvren : achatcotickkvtet comati ekv-

nv istvlkit akasvmvkvren.

22. Mcomin arokkeeclikv ma amiclikvten, vni

* 20. Here the Savior's petition enlarges, until it em-

braces " all that shall ever believe on him." For one, I

believe that the full answer to this petition is yet future.

That the union of all God's dear children, according to the

Savior's petition, is not yet accomplished, but will be, Not

hj force, nor the enacting of laws, nor yet by a surrender

of principle ; but by the powkr of truth, and by the Holy

Spirit.
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W(j!)' imvkiijatet 6)mis; pcomi hvmkcDse-

yati, etapco'mit mow woa hvmkcose hakv-

kvren.

23. Ynit [vmistvlki] cofvn apiikiiyeten m6)mm
cliemew aclavpiikiclikin mvt hvmkcDse itti-

mapcd^kcose liakakeparen : ekvnv istvlkit

acbatcotichkvtet aymit achvncokicliichkvtet

comit matapcomcosin vmistvlki wcj) vno)-

kicMclikatet comati kirrake'^paren.

24. Chvrke^', ma isti' amiclikatet istvravn

liikiijati achapakit [hvlwe tvlcofv] afvck

kitv amicbkvten hechake'paren, kcome-

pii^'yet comis: ekvnv hcoclivcbkekoi) em-

coiikv aclivncokicliich kvtet comikv.

25. Aebah.' 1 Chvrke fvchvtvlkcDse-afastv tcoj-

ichkati, ekvnv istvlki chekirrvkekates :

mcDmiis vnit chekirriiyvtet comis, achat-

ODtichkvtet comati, lieyv vmistvlki kirrv-

kvtet comis.*

26. Mcomin chehcocliifkv inkirkeeclivkiiyvtet

* 25. "That the love with -whieh thou hast loved me
may he in them, (i. e. enjoyed by them, that they may be

the objects of thy Fatherly care, and attain happiness both

in this world and the next,) and that I may be in them,

namely, by my spiritual presence, that they may remain

united with me in the same holy cause, of promoting the

salvation of men."

—

Bloomjield.
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comis, mcDinit inkirkeechiije emconkvres :

ma vncokiclikv sachanoakechiclikvtet mco-

min Yni wco' cofvtakin apakaret.

SlTINTVCHKE XYIII.

1. M(s)MiN Chesvs heyv copconvkv CDpcDnah'-

ycofvt, imistvlkin apa'kit hvtchi Achinnv

livtchi* licochifken tcoVtvpalvn nak-

ahehckechi liiketcomin, ravii ayvtes, m6)-

mit imistvlki apakit rcD'^clieyvtes.

2, Mcomin ChTitvs Chesvs vnrapvlki issepcoe-

chvtet mow wo)' ma chvpcofeclii kirreta-

tes : Cliesvs imistvlki seyvpayit ittiwelle

tvnten irrcoriichet comvtetcokv.

8. Mcomcof ahakv chvlvki afastvlki simeyv-

piiyvlkit Falvsevlkin tcDhkvlket Chntvs'in

isti sulke kvpvtvnvlki svpvken inkich-

keecka^'kin, • kelke kellichvkvten, iscka-

* 1. Achinv hvtchi Setlvn, rawmit kitlvn, (Cedron or

Kidron.) " It would seem probable that the name meant
' the brook of Cedars.' "

—

Bloomfield. in loc. " Kidron is, ia

Heb , the name of a brook near Jerusalem, The name,

Vhen written in Gr. characters, coincides with the gen. pL

K^^pos, a cedar.''

—

G. Campbell.
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wit, mcamit ittco kellichvkvte wco, mcomit

sittipekvn cocliit, mva yiichvtes.

4. Chesvs nakcomvlkv coh'halakvraDati ker-

rekv, coh'hah'yit, ket istiimvn hoDpcojacli-

kelaakis? kiichvtes.

5. Imaycopcoskakit, Chesvs JSTasvlen tvlcofv

acosatin [hcopcoyes kiicliakin] Ynit mvt,

tcoyiis Cbesvsit kiiclivtes. MoDmin Oliutvs

vnrapvlki issipeechvte wco' mvn istvpakit

heervtes.

6. McDmcof Ynit mvttcoyiis kiickakatin apa'-

kcosin vckekillet vpe'yit ekvnvn irtykpv-

latkvtes.

7. MoDmCiOf katv'm Chesvsit imvpcoliit ket

istiimvn iKopcDyackkeliakis? kiichin: Che-

svs ISTasvlen tvlcofv acossatin kcopcoyes;

kiicliakvtes.

8. Chesvs imaycopcDskit, Ynit mvttcoyiis che-

kiihchakiis : Mconkv vnin chahcopcoyach-

kin comati, heyv istit emekcomat apeye'-

pekvs

:

9. Ma isti vmichkvte hvmkcosiis vnsumke-

kes make copconay vtet scofvchkvren.

10. McomG)f Siimvn Petvt islafkv chvpkcon

cochit, arcah'kit, ahakv chulvke afastvlki

simeyvpiiyv insvlvfkin, hvchkco akvpirv

aliikatin intachvtes : ma svlvfki Mvlkvse

hcochifkvtates.
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11. Moomcof Chesvsit PetvD. islafkv chvpkcon

elietin apiikepvs', kiichytes: [istimirkv]

halc) Chvrki vmvte, ket iskyranakcobakis ?

makvtes.*

12. Mcomcof isti sulkatit inkvpitvni, mcomit

Chusylki isti inwiikitv hayatin tcoli'kvlkit

Chesvs issah^it wvniiyakvtes,

13. MoDinin Lalali^tit Anvs ta^vvn simcDrii-

clivtes. (Ma Anvs Kiiafvs eliiiwv irketa-

tes) mcomin ma Kiiafvs ma CDrcolcope

comcofy ahakv chulvke afastvlki simejv-

piiyy tates.

14. Iliiycomat Kiiafvs, isti livmkcosit isti

(omvlkv aroti^kvn elati miimvn ischinhe^'-

rakes, Chusvlki kiiche ittimpconayvtet

etawvt tates.

15. Mcomin Siimvii Petv liatvm Chesvs imisti

hvmkin ittepakit Chesvs achokkahcoyvtes

:

ahakv achulvki afastvlki simeyvpiiyvt ma
imisti hvmkati kirret comin, Chesvs apakit

ma eheti recheyvtes.f

* 11. From this entire narratire may be learned the

fact that, after our Savior knew his hour had come, he no

longer evaded his enemies. Ko man could have taken his

life from him ; but he freely gave it for us.

f 15-1*7, &e. All the Evangelists give an account of

Peter's denial of Christ. By taking all the accounts toge-
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16. Mcdmiis Petvt f ittYn alaowkin aheervtes.

Mcomcof ma Chesvs imisti hvmkati aliakv-

achulvke afastvlki simeyvpiijv kirratit

liekte ahowke Yhecliiichva ittimpconah'-

yit, (osiijit, Petvn rascbeyytes.

17. Mcomcpfvri liekte mvnit^te akowke abe-

ckiicliatit, ket chemewco heyv hconvnwv

imisti tcoyicIikekoDliakis ? Petvn kiichin.

Petvt mvtcoyakes, kiiclivtes.

18. Mcomiii kvpitvnvlkit svlvfkvlkin tcoli^-

kvlkit, (kvsvppet comikv) tcora'wvn tcot-

kvn ishayit mvn svpaklit ekiiyechakvtes

;

moDmin Petvt mvn istapakit heerit, ehii-

yecbvtes.

19. MciDmcofvn abakv acTiulvke afastvlki

simeyvpiiyvt Ohesvsin imistvlki C5)Vfvt-

clivn impcoliit nald istimvliayvten impco-

hvtes.

20. Chesvsit imaycopcoskit, ekvnv istvlki

imvrana^yvket copoDniiyii'yvtes, racomit

Chusvlki mimekcDsvpkv chekco cofv isti

ther, we learn : 1, That Christ foretold it
—"Peter; Satan

hath desired thee," &c. 2. He denied Christ three times,

which was a great sin. 3. His faith did not utterly fail,

" I have prayed for thee, &e. He went out and wept bit-

terly." 4. Repentance should follow sin ; and public con-

fession. See Note on chap. 21 : IT.

14
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imaTiayiiye emconkvtis, mcDmit Chusvlki

mimekciDsvpkv.chekc!) rokkco mah^hi (otvD,

Chusvlki nakafte emcDiikv isti imahayiiye

emoDfikvtis, mcomit eh^'koase nakin makii-

yvte sekes, kiichvtes

:

21. Ket nakit iBto^matin vmpcohachkeliakis?

Naki kiichakiiye pcohakvte miimvn im-

pcolivkis, hiiycomati naki makiiyvte kir-

rakes.

22. Mcomin Chesvs hvmmakit (opcDnah^yco-

fvn, kvpitvni hvmkit ma'tawv heervtet,

iiiki tvpiksii'cliet Chesvsin isnvfiikit : ket

aliakv chulvke afastvlki siraeyvpiiyv nakit

imayo)p<JDskichkehakis? kiichvtes.

23. Chesvsit, imaycDpcoskit, naki he'rekcon

copnayayvteten comati, mv nak herekatin

achcoVkirkeechvs : mcomiisim fvtchvn

copcona'yiiyvteten comati, ket nakit istcD-

matin chanafkichkehakis ? kiichvtes."^

24. Hiiycomati Anvs Chesvs wvnvken Kiiefvs

ahakv chulvke afastvlki simeyapiiyvn

coh'tete tates,

* 23. Although the Savior meekly submitted to his foes,

yet he boldly vindicates himself with truth and reason,

" if I have spoken well, why smites thou me? " We have

no account of his turning " the other cheek," according to

Matt. 5, which shows that we must not take that literally.
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25. Mcomin Siimvn Petvt heerit ehiij^eclivtes

:

mconkv ket chemewco imistvlki hvmkat
tcojichkekcohakis ? kiicliakin ; ehelokseh.-

chit, mvttcojakes, makvtes.

26. Aliakv chulvki afastvlki simeyvpiiyv in-

svlvfki hvmkit (Ma Petv hvchkca inta-

clivte enahvmkit cornit) ket ckvpoofechi

cofvChesvs apakichkin cheheclivkat hakis ?

kiichvtes.

27. Mcorncaf hatym' Petvt ebeloksecliytes

;

mcomatin apakcosiii teticolcosit hakvtes.

28. Mcomcof Chesvs kala'tit Kiiefvs [eheti]

inkvpvke fvtchechkv-clieken scoh'hapeyv-

tes: mcomin hvtin haket CDmin, mcDmm
Chusvlki ma fvtchechkv ckekco cofv rise-

cheyeka'tes ; riscbeyin comati, e-achaye-

chakvtet malicopvnke ittitayekv : mcomin

coh'hcoyanv licompitv rokkcon lacompvkv-

ret eyaclivketciDkv.*

29. Mcomcof Piilvt cosiiyit coVhah^yit, heyv

* 28. The self-righteous Jews would not go into the

house of a Gentile, " lest they should be defiled
;
" yet they

did not scruple to condemn to death the Innocent Lamb of

God! And, to aggravate their guilt, they would call for

his blood to be on them and their children! For this they

have been made " a hissing and a byeword " among aU

nations.
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Lconvnwv ket nakit immvttes kiichaclike-

hakis? kiichvtes.

80. Mcomm imaycopcDskakit isti nacorkitv

hayv tcjokcoii comati, isjiicTiet yecliin-wii-

kekvntcDmis, kiichakvtes.

81. Mcomcof Piilvt issit chimvliakv taki ackok-

kiijen infvtckechvkis, kiichvtes. Mconkv

Chusvlkit poDmi isti istcomiis eleckeyvre

ahakvt penrapeecket CDmis ; kiichakvtes.

82. Ma Chesvs innak makitv ilkv istcome elv-

ranatit cakmilliiclie (opoDnayvtet scsolifvcli-

kvren.*

88. Mcomoof Piilvt katv'm fvtcheclikv ckeko)

chek^yit, Chesvs inhoDhiikit, ket Chusvlki

immikkco tcoyichkehakis ? kiichin.

84. Chesvsit imaycopcoskit ket heyv chemi

kcomatit makit vmpcohit cokichkehakis ?

ket mcoiaken etvt impcohvs, chekiichia

cokichkehakis ? kiichvtes.

85. Piilvt imaycdpoDskit ket Chusvlki tcoyii-

hakis? chemetvlcof-hvmkvlki ahakv chu-

* 82. This saying is recorded Matt. 20 : 19 ; That he

should be delivered to the Gentiles, and should be crucified.

Christ knew all about what sort of death he would die, be-

fore he came into the world. If he had been put to death

by the Jews, it would not have been by crucifixion, for

that was a Roman punishment.
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Ivki afastvlkit simeyvpiiyvlkit comakis
;

ket nakin istcomiclikeliakis ? kiichin.

S6. Chesvsit imajcopcoskit vmitvlwvlki im-

mikco tcoyiijati yvmv ekvnvlki tcokcot

(omis, vmitvlwvlki immikkco tcoyiiyatit

yvmv ekvnvlkit comvtin comati, vmvtcot-

kvlkit isti tepcoyin Chusvlki divsepeehoD-

chekviitcomis : mcDmiis vmitvlwvlki im-

mikkci) tcoyiiyati [yvmv ekvnvlki] tcokcot

comis."^

37. Mconkv, ket mikkco toyichkeliakis ? Pii-

Ivtit kiichin : Chesvsit imaycopcoskit, mik-

k(o tcoyicbkis, makichkis. Mihinwv kir-

keecliaret ; heyv mcomvranayatit yvmv
ekvnv chahiclikvtet comis ; mcomin heyvt

Ciomechiicliiii ekvnv alakiiyvtet comis

:

isti (omvlkvt mihinwv mapayechakatit

vmcopconvkv pcohvket comis, kiichVtes.

88. Piilvt, ket nakit mihinwv tcohakis? kii-

* 36. "The sense is : [I am a king, it is true, but] my
kingdom is not a temporal one, but entirely spiritual. If

my kingdom had been of this world, I should have collected

about me vast numbers of my countrymen. These would

have defended me against the attacks ofmy Jewish adver-

saiies. But as I have done nothing of this sort, it is plain

that my kingdom does not interfere with earthly govern-

ments."

—

(Tittm.) in Bloomjield,

14*
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chin. Mcomin heyv kiih'clicofvt, hatvm

(osii'yit Chusvlkin ooTi'hajit, naki immvtte

tati kerriiye sekes kiiclivtes.

89. Mcomiis coh'hcDjanv chinchokkvkcofv

[isti naki immvttvke svpoklatin] livm-

kvnten ckinwiikvkiijen chimmcomecliv-

karen cochepachket comikv: mfoSkv ket

Chusvlki immikken chimcDsiichvkaren

koDmaclikehakis ? kiichin.

40. M(JDm<J!)f isti (omvlkvt hatvm yikchiichet

ishee^ldt heyy hconvnwvn coh^michkvs,

mcomiisim Palapvs miimvn co^mvs, kiicha-

kvtes.
^
Mcomin hiiycomat Palapvs isti,

yikchitvn scoh'fvnkit nake inherkcopvt

comvtes.^*

* 40. " The Jews prefer Barabbas, a robber, before the

holy and innocent Jesus : They all cried oid, saying, not this

man, hut Barahhas. Learn hence, that no persons, how
wicked and vile soever, are so odious in the eyes of the

enemies of God as Christ himself was, and his friends and

followers now are : Christ did find it thus in his own per-

son while on earth : Barabbas, a robber, was preferred be-

fore him ; and now he is in heaven, ho suffers in his mem-

bers [or rather his members suffer in like manner] the filth

of the world being preferred before them."

—

Burkett.
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SiTINTVCHKE XIX.

1. MconKV mcomcof Piilvt Chesvs halali'tit

.

rcokafates.

2. McDmin sulitawvlldt ittco fvski-kcDlelcDken

hcotah'nit, ekvn emoli'liicbali'kit, mcomit

kapy chate coklesten vtchechakvtes.

3. Ket I Chvsvlki immikket ! kiichakit

Mcomit ink in isnvfkakvtes.

4. Mconkv Piilvt hatv'm (osiiyit, hiiycDinat^

hecliacbkin isclaimvlakakiis, nakit immv-

tetati kirrvkati kirrepachkvren ; kiiclia-

kvtes.

5. Mcomcof Chesvs ittcofvski licotvnken kco-

li'liichit, kapv chate-seklesten vtchet ala-

kvtes. Mcomin hconvnwv lieckv'kis, Pii-

lvt kiichakvtes.

6. Mconkv ahakv cliulvke afastvlki simeyv-

piiyvlket, kvpetvnvlki tcok^kvlket hecka-

kcofvt, tcoliwelepkvn sarariichackkin atar-

kit illipekvs, tcohSvelepkvn sarariichach-

kin atarkit illipekvs; yikchen isheeVka-

kit, makakvtes. Chemetaki miimvt issit

tcokwelepkv atarrachkin illipekvs ; vni
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nakit immvtetati kerriiyesektokv, Piilvt

kiichvtes.*^

7. Chusvlkit imaycopcoskit, ahakv coches,

mcomin pcomabakv achokkiijetat eKlvra-

nat tvlkcosis, Chehcofv Ippecbi tco ejcome-

cbetcokv, kiichakvtes.

8. Mconkv Piilvt ma copconvkv pcolicofvt

coh'hatvlakin fiksumkekv ;f

9. Hatvm ali'yit fvtcbecbkv cliekco recheV-

yit, ket istvmiin aticbketcDliakis? Cliesvsiri

kiiclivtes. Mcomiisim Chesvsit imaycopco-

skekates.

10. Mtomcof Piilvt, ket vrnpconiiyichkekcolia-

kis? kiichit ket yikchetv cochiit tcohwe-

lepkv echetahriin chillippe ittitayat kir-

* 6. The Roman, cross was sometimes made like a T, and

sometimes like an X. The body was usually fastened to

the upright beam by nailing the feet to it, and on the

transverse piece by nailing the hands. This horrible pun-

ishment was seldom inflicted on any but slaves, and for the

worst offences.

f 8. Pilate was the more afraid. " Namely, to condemn

him to be crucified. Pilate's apprehension arose probably

from an impression, such as he could not suppress, that

Jesus was at least a very extraordinary person, if not the

character he claimed to be."

—

Bloomfield. May it not have

been from the fact that such a charge did not properly

come under his jurisdiction ?
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riclikekcoliakis ? mcomit yikcbitv CDchiit

chewiihkiit ecliessiichiije ittitiijati kir-

richkekcoliakis ? kiiclivtes.

11. Chesvsit imaycopcoskit, yikchetv sachvnra-

peechkv cochichkeko) ittitayes, hvlwe

miimv vten chirnhcoyet comekea CDmati:

mconkv ma isti svchvlakati miimvt nacor-

kitv cokatvlakin cocliet 6:)mis.

12. McDmin ma coh^hatvlake . ayati, Piilvt

wiikit cosiickkvn kcomvtes : mcomiisim,

heyv kconvnwv ayechiickicTikia comati,

^esv mikkco inhissi tcoyichkekes ; Gliu-

svlkit yikchen isheekit makakvtes: istii-

mvt mikkci) tco eycomechati Sesv mikken
vnrapeechet copcDnayet comes, kiicTiakvtes.

13. MciOnkv copconvkv hiiycomakati Piilvt

poDhcDfvt, Chesvsin svlakvtes ; mcomit fvt-

cbeclikv cok'liiketvii ycoliikvtes, clivtco

acliake pvtiichakvtet comin, Hepluvlki

Keperv* hcocliifvket CDmvtes.

14. Mcomcof coh^hcoyanv emittetakeeclakY

[nitta] tates, mcomit fvtclivliikat mahe
tates :f moomin chimmikken keclivkis I

Chusvlkia Piilvt kiickvtes.

* 13. Gabbatha.

f 14. " About the sixth hour" of Jewish time was about

our 12 o'clock, fvtchvUihat mahe. Our Savior was nailed
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15. Mcomiisim etiin svpeyvlds 1 etiin svpeyv-

kis ! tcohVelepkvn atarrachkin illipekvs

!

Chusvlkit yikchen isheeh'kit makakvtes.

M(jL>min Piilvt ket cbimmikkco taki tcoh-

welepkvn atarriinelvranehakis? kiiclivtes.

Ahakv chulvke afastvlki simeyvpiiyvlkit

imaycDpcoskit pcommikkco etv (ocliekes,

mcomiis Sesv tvlkcosis, kiicbakvtes.

16. Mconkv Piilvt Chesvsin atarrakin elvranin

Chvsvlkin inwiikvtes. MCiDmin Chesvsin

halatah'kit etvmiin esapeyvtes.

17. Isti-ekvfeni liikv hcochifakatin, m^min
Hepluvlki Kvlkcorv [hcocliifakatin] ; imi-

tohwelepkv karconit riscorvtes.

18. Ma toohVelepkv sarariihcDche isheere elv-

ranati, mcomin e'tv hcokcolit apakvtes

;

hvmkit akvskvnvn isbeerin, hvmkit akv-

pirrva isheerin, Chesvsit innvrkvpvn

isheervtes.

19. M(omin Piilvt chcokv-convpv scok'haliich-

kvn chcoh'yit, tCDh^velepkvn saliiclivtes.

McDmin chcokv hvmmaket comvtes. Che-

SUS NaSELVNVLKI ChUSVLKI nMMIKKCO."^

to the cross about 12 o'clock, and hung there till the ninth

hour, that is, about 3 o'clock in the afternoon ; all this

time darkness covered the earth.

* 19. The variation in the records of the Evangelists, in

regard to this inscription, is very slight; and only such as
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20. Heyv chcokv Chusvlld sulket timpcsDnay-

vtes, ma ekvnv Cliesys atarke elvte Che-

luselvm tvlcofv vnakvt comikv : mcamia

Hepluvlki imcDpcDnvkvn islicotchet comit,

mcornit Klekvlki wco, mcomit Lcomvnvlki

Avco, ishoDtchet comikv.

21. McomCiOf Ohusvlki ahakv chulvke afastvlki

simeyvpiiy vlkit, Chusvlki immikkcs) make
chcoh'yiclikvs ; mcomiis Chusvlki im-

mikkcs) toDyiis, makvtes make miimvn
[clicDyvs] Chasvlkit Piilvtin kiichakin.

22. Piilvt imaycopcDskit, naki cbcoyayati

[mcomikvs kcomiit] chcoyiit CDmiis, kii-

chvtes.

23. Mcomcof Sulifcawvlki, Chesvs ittcoli wlie-

lepkv sarariichit ischoklieli'clicofvt imvt-

chcDsvke cbaVwit, imaroli'kv apcoke (ostin

apcoh-'yit, mcomin apcoke livmkat sulitawv

hvmke aroVkvn oornvtes : mcomit inkapv

wco' cliawvtes: ma ka'pv aherkekcot 6)mv-

tes; mcomiis ittilliik hvmkcose tvrket

(omvtes.

would naturally occur in translating from diflferent lan-

guages. It was written in Greek, Latin, and Hebrew. As
Luke and Jolin wrote for the Gentiles, they would prefer

the Greek inscription ; Matthew, addressing the Jews, the

Hebrew ; and Mark, writing to the Romans, the Latin.

We have it in Creek

—

Jesus, ]S"azakene, Jews their King.
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24. Mcomet CDmikv selah'leclieket istiimvt

(omvranati ittimentalake'ris ittikii-clia-

kvtes: cowalvlki cowalle cbcokv isliayvkv-

tet, vmvtclicosvke emetaVvt ittikvpiicka-

kvtes, incomit vnkapv istiimvt comvranati

ittimentvla'kvtes, maketvt scofvchkaren.

Mcofikv sulitawvlkit hejv naki mcDmeclia-

kit comvtes.*

25. Mcomcof Chesvs iclikit, mcomin ittichok-

kat, Meli Klecofvs ehiiwvn, Mcomin Meli

Mektvlen, is mcomit, Ghesvs me tcok'we-

lepkv anakvn sapoklvtes.

26. McDmcof Chesvs iclikin lieh'chit, imisti

vncokechcosatit anakvn heerin hechcofvt

Hekte tcoyiclikati, cliiclilieswvn hechv's

!

Chesvsit iclikin kiichvtes.

27. Mcomoof ma imistin cliichkin hecliv's I

Chesvsit kiichvtes. Mcomin mahvsi iskir-

kv ate'kesin ma imisti t Chesvs ichkin

eapayepitemema'hcDsati ehetin isayepvtes.

28. Heyv imcohyupvn, Chesvsit hiiycomati

* 24. For the particular prophecy alluded to in this

verse, see Ps. 22 : 19. Some commentators think that the

passage referred to David himself, and to the rebellion of

Absalom ; but it should be remembered that David was an

eminent type of Christ, and that the Evangelist here teaches

that it was a prophecy that had its fulfilment in Christ.
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nakcomvlkvt risycokpcakin kerrit, (owa

Ivlki cowalle chcokv ishayvkvtet scofvtch.-

kvren, chawvnkis, makvtes.

29. Hiiy6)mati coewv achvokv coeteksi fvchket

isliikvtes : mcDmin coelivtkv okpvtten*

(oeteksin isfvcheV^cliit, mcomit ahcoswv

liisvp hoDcliifken scoh'liili'cliit echekwvn

simvtikkehcoyvtes.

80. Mconkv Chesvs coeteksi iiiliicliiikcofvt,

risycokpcs)kepis mah'kit, ekvn pcotcoyiih.-

cliit, ele'pvtes.

31. CHusvlki, mco'liCiDyanv imittetakeechkv

nittat comikv, isti pvsvtke, nittachakeclii

tcoliwelepkv vtvrtake emcDfikekaren, (ma

nitta chakeclai nitta rokket (omikv) hvffin-

inkacheli'yit etiin akeelicoyvren, Piilvtin

impcohakvtes.f

32. Mcomoaf sulitawvlkit yiiVchit inhemv

* 29. As there is no Creek name for sponge, I have given

it a descriptive one, wehvtkv olcpvtOn. I have transferred

the word hyssop (Jiisvp). It is termed a reed by Matt, and

Mark ; and it appears that a species of hyssop, with a reedy

stalk, ahout two feet long, grew abont Jerusalem. (See

Ex. 12 : 22 ; Num. 19 : 18 ; 1 Kings 4 : 83 ; Ps. 51 : 7.

f 31. It was a common custom to break the legs of

criminals upon the cross ; which was done, we are told, at

the instep with an iron mallet, the sooner to put them out

of pain. IsTearly every particular pertaining to the cruel-

15
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vtvrkatin hvf i inkacTieli'yit, mcomin

hvmki Chesvs apake atvrkatin mcowwo),

inkvclieyakvtes.

83. Mcdmiisini Chesvsm inyiicli<jDfvt illipvte-

tcomin hecliali^kit, hvfi inkvcheyvke-

kates.

84. MoDmiis Sulitawvlki livmkit chcofenfvs-

kin invclii atokhvken isinsekeh^'yin, mco-

min chatv' coewv ittipvket ascossit fiib.'-

nvtes.

85. Mcomin isti lieli'ckcosvtet conayetcomis,

mcomin innakconvkv mihiawcosis, mcomin

mihinwcosin cokati ken"rcDses, ma akas-

vmepa'chka'ren .^

S6. ©vvalvlki cowalle chcokv isbayvkvtet,

efeni hvmkcosiis kvclikekares makvkvtet

scoTi'fatsket comikv; heyy naki hiiycoma-

kati mcomit comvtes.f

fixion of Christ was a subject of prophecy ; accordingly

the soldiers did not break his legs that the Scriptures

might be fulfilled. See Ps. 22 : 14—34 : 20—35 : 10.

* 35. BIoomfieM renders the verse thus ;—" And one

who was an eye-witness [to the circumstance] (namely

John himself) testifieth to the truth of this, and his testi-

mony is true: yea he is conscious that he speaks the truth,

so that ye may rely on his testimony."

f 36. In addition to my reference to this verse on the

previous page, I would remark that the Paschal lamb was
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87. M<JDmiri hatvm (owalvkvtet hvmkit cho)-

fenfvski issekejakvtet cohrinajvkvres,

maket comis.

38. Hejv imcoli'yupyn Chcosif Elemrvlki

Cliesvs imistit comit ci>miisim Chusvlkin-

impinkvletcokv [kirkeechekcot corifit]

Chesvs innan issit etiin akeeyeli"piiyes,

makit Piilvtin impco'hvtes ; mcomin Piilvt

imakvsali'min, mconkv alah'kit Cliesvs in-

nan yesvte-s.

89. Mcomin NikcDtemvs (inhemv Chesvs, nire

imvlakvtet,) mowwco alakvtes, mcomit

kelekwv 0)me fvmichen, mcomit etv ma-

tapcomen tcoh'kvlkeD, atarkv chcokpi

hvmkat ma'hin isalakvtes.

40. Mcomcof Chesvs inna issah^kit hilekwv

come fvmih'c'he spiis Lcochifakatit apah'-

yit, nak-hvtke liera^e linnin* hci)cliifaka-

tit svpvllay vtes, Chvsvlkiisti inna iikwe-

ka^re acliayecliat etapcomcosin.

a type of Christ; and that the Jews were not allowed to

break a bone of it. See Ex. 12 : 46. N'umbers 9 : 12.

* 40. Linin kiichetv, tojtkvfvlkv hvtki «man. I trans-

fer the word for a lack of a Creek name. SvpvUa-

yakvtes, (fee. "The word signifies to prepare for burial^

•whether by embalming or otherwise." — Bloo7nfield.

"Which is the Jewish manner of embalming?"

—

Camp'
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41. Hiiyco'mat Ghesvs tcaTiVelepkv sararii-

hcoche elati mahcosan nak ahechkechit-

liikvtes, mcomin ma CDfvn divtco kcofket

moDchvset coclivtes; mcDmin hvti isti ma
cofv wokkati sekcot omin.

4:2.^1Mc2)nkv ma (ofyn Ghesvs wcokkechakvtes

Ohusvlki mcoh'hcoyanv imttitakeechkv

nittat 6)mikv, mcomin isti hcopilkv awco-

liiclitoset (omikv.

SiTINTVCHKE XX.

1. ISTjTTA 'ckakeclii livtiii'liaken isycomech-

kcose emenkvii Mele Mektvlen isti ha)-

pilkv cocliatiri alaVkit; ma isti licopilkv

cochati chvten etiia akeehcoyeten heh'-

chit.*

bell. In this verse I also transfer the spice, (fpiis) because

the Creeks have no name of their own. They have

adopted several English names of vegetables, and why not

this? Some, I know, call it by a descriptive name, but it

is too generic.

* 1. Miita achakdchi.—^The reason we call the first day

of the week thus, is not because it is a simple rest-day, nor

stiU less holiday, in popular phrase, but because it was the

day on which our Lord arose. The Apostles and disciples

observed it instead of the Jewish Sabbath, and so should

all Christians.
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2. Mcomcof litiildt Siimvn Petvn mcomit

Chesvs imisti hvmki vncoke^'chcDsatin te-

pvken imalali'kit ; Pcopcochasi bcopilkv

(ossiih'cliit, issit etiimvn akoehcoyis, mco-

min istvmyn wokkecliakat kirre"kes, kii-

clivtes.

8. Mconkv Petvt, mcomin Cbesus imisti

hvmkin ittipakit ahcoli'yit, isti-hcopilkv

(ochatin alabcokvtes.

4. McDnkv hcokcolvt tcokco'rkin, in(i)inin

Chesvs imisti livmkati miimvt Petvn

mentah'lit miimv ta"wvt isti-hcopilky

(ochati alakvtes.

5. Mcomit pcotCDh'kit [(ofvn afvnnakit] yt-

clico'svke [islicopilkvte] apcokin hechit

comiisim hvti eche'yekco emcDnkvtes'.

6. Mcomcof Siimvn Petvt acliokkalah'kit,

m6>mit isti hcopilkv cocbatin recbeli'yit

nak hvtke [ishcopilkvte] apcokin he-

chvtes;

7. Mcomin naktvskeclie ekv iswvnakvtet,

tey'pcoket etiin ' naklivtke [islicopilkvte]

apok'keket intvlket isliikvtes.

8. Mcomcof ma Chesvs imisti hvmki, isti

hcopilkv o^chati inhemv rcorvte •wco'',

echehyit, mcomit heh'cbit, akvsamvtes.

9. (iL)vvalviki cowallvte chcokv ishayvkvte

15*
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ilkv hatv'm rainkawvpkares makvkvtea

hvti kirrvkiko) emconkikv.

10. Mcomin Chesvs imistvlki [hcokcolvt]

eketi takiu katvra akcDjepYtes."^

11. Mcomiisim Melit isti hcopilkv cosset ba-

kiih'kit keervtes ; mcomin hakiih'kit, pco-

tcok'kit isti hcopilkv oofvn'afvn nakvtes,

12. Mcomit Chek^fv imistvlki hcokcolit kvtke

vchkcoyet, Chesvs inna wokkvte ekv cockv-

ten kvmkit liikin, kvmkit illi kakvten

liikin, kechvtes.

13. Mcomin hekte tcovitskat, ket nakit istco-

min hakiih'^kitska? Chehcofv imistvlkit

kiichin; Ohapcockasin issaVkit e'tiimvn

istv'mvn wokkeckakati kirrakcokv cokiis.

[Melit kiickvtes.]

14. Mcomin keyv mak'kcofvt, rafelcotii'kit,

Chesvs heerin kechvtes, mcomiis Chesvs

tati kirrekates.

15. Mcomcofvn Chesvs, hekte tcojichkat, ket

nakit istcomin hakiih^kichka? istiimvn

* 10. You should not fail to observe and admire Mary's

love to the Savior. She was the first to visit, and the last

to leave, the sepulchre. She stood and wept, and stooped

down and looked. They that seek Christ shall find him

.

Though Mary found not his dead body, she found that

which was of greater comfort,—that He was risen.
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hcopcDyichka? kiichin nak alieclikeclii

chvpoofechi afastvtet cokis kcomit, hco-

nvnwv tO!)yichkat chemit etiin issit

akeeicbkincDrnati, istvmvn wokkecliicli-

kati vmoDmi'yvs, mcomin. is^'siit akeeye-

pares, kiiclivtes.

16. Mele'', Ohesvs kiicbin. Rafellcotiikit,

Lvpconii, kiiclivtes, (Lvpconii makitv

ChapCiOkhase'', maketvt comis.)

17. Cliachelak^'yiclikus ;* Chvrki hvti aka-

wopkepakco emconkikv ; mG)miss ittichok-

keyateii coli'hah'yit Ohirkitaki, Chvrkin,

mconiit diin Chehcofvtaki, YnOhehcofvii

[hate't(j!)sin] akawopkepvraniis, rimco-

niiyvs ; Chesvsit Melin kiichvtes.

18. Mele Mektilen alah^^it, Pc!)pG)cliasi beh''-

chiis, mo)min lieyv (ji)p:;i>nvkvn svmpco-

nab"yis, [makit] Ohesvs imistvlkin imco-

nayvtes.

19. McoriKJof ma nitta mvma''h6)sat inyvfki,

nittacliakecliit comin, Chesvs imistvlki

* IT. " Do not detain me at present," &c.

—

Campbell.

Bloomfield paraphrases thus :
" Embrace me not ; let me

go ; do not waste the time in any demonstrations of affec-

tion and respect. You will have an opportunity of show-

ing this afterwards, for I am not immediately going to

take my departure from the earth," &c.
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nakafteten alicowki okhetkcoketates Chu-

svlkin impinklakikv, mcomcof Chesvs

alah'kit ittii/rawvn yeheerit afvchkitvt

echepakvkekvs, kiiclivtes.

20. Mcomin hvmmake copconaTi'j'^cofvt, iiiki,

iavcbiwo) hecliiicliakvtes. Mcomcof Epco-

chasi hecliah^kcofvt imistvlkit afach'ka-

kcosvtes.

21. Mcomcof hatv'm Chesvsit afvchkitvt

echepa'kakekvs, kiih'chit: Chvrki acha-

tcotatet comin vni wco" matapcomcosin

echetcotakiis, kiiclivtes.

22. Mcomiu hvmmake copconali'ycofvt, herii-

cbcDset apcofkah'kit, Pcojvfikchv He'rvt

chinhichkvkekvs ; kiiclivtes.

23. Istiimvn innacorkitvt ifikvpv'kikvs [ma-

kaclihcofvt] mcomet comvres : mcomin is-

tiimvn innacorkitvt afikhe"nikvs, [kii-

cliaclikin comati] afikhenet comvres:*

24. Isti pale hcokcDlcDli'kakati hvmkit Tomvs

* 23. Christ first conferred upon Ms Apostles tlie gift

of tlie Holy Spirit in a miraculous manner, and then gave

them the power of declaring the remission of sins in his

name. None can forgive sins really but God only ; and no

one in this day has apostolical gifts nor apostolical author-

ity save that which is given in the word of God. "We can

declare in Christ's name that whoever believes on him

shall receive remission, &c., but we cannot remit sins.
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pcoTitv kiihcocliatit Chesvs alakcofv istv-

pok'kekcokv. %

25. Mconkv Chesvs imistvlki apv]wvt, PcDpcs)-

ckasi hecheyvnkis, kiicliakin. Achoapv

sara1i"kvte kechiit, ckvnki wesakv okpii-

kakco ate'^kati, mcomit inv'clii atokliake

clivnke impiikakco ate^'kati, akasvmakci)

ittitayis, makvtes.

26. Modmill emcoh'y^pv nitta ischenvpakatin

hatv'm Cliesvs imistvlkit nvthcofv ahowki

okhetliGken apcokin, mvn Tomvs istapakv-

tes: mcomcof Ohesys alah'kit etin'rawvn

lieeritj yvmvskvt ecke pykvkekvs, kii-

ckvtes.

27. Momcof Chesvs, chinki wesakv awiiyiiyit,

mcohmit chvB.kiri hechv's
!

; mcomit chin-

kin awiiyiiyit, chvnvchi atokhaken sv-

mvsseke'\"vs : akasymekco emconkeket,

mcomiis akasvmvs, Tomvsin kiichvtes.*

28. Mcomin Tomvsit imaycopoaskit, Chapco-

chase^', mcomit Vn Chehcofv", kiichvtes.f

* 27. Thomas did nofc mean to call in question the ve-

racity of the other disciples ; but, supposing they had been

deceived by some spirit, he did not intend to believe un-

less he had the testimony of both sight and touch as to the

identity and real bodily presence of Jesus. Learn, more-

over, how condescending is our Savior to the infirmities of

his saints. He will give the most satisfactory evidences.

f 28. Thomas was slow in forming his opinion, but was
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29. Tomvse toayjichkat, chalie'^chichkekv

akvsa''miclikis ; Chesvsit kiichvtes ; cba-

Le'clivkkvte, sekii'^sim mcomiis achcoV-

hakasvma'kvte inhera^'ket cornis.

80. Heyv nokchcokv cofv ischcokekati Chesvs

isti naki mcomechikco ittitajati sulken

imistvlki hechin mihinw'vvcosin mcame-

chvtes.

81. Mcomiis lieyv tawvt iscTiCDket 6)mis Kliist

ome'^tet; Chebcs)fv Ippechit (omati akv-

svmachkvren, mcomit akasaraaclikin.

omati, hcochifkv ^ etercopcotten hesakitv

cochepaclikvren

.

correct in the end. Every true Christian will have that

same article in his creed—" My Lord, and my God." The

Savior thought it " not robbery to be equal with God,"

and hence he -would not explain to the Pharisees when

they would stone him, because he made himself equal with

God, nor would he chide his disciples for calling him by

his proper name. Some interpreters, who deny the divin-

ity of Christ, would pretend to say that the words were
" a mere formula of admiration, as we say Good Lord !

"

but then the Savior would have chided Thomas for

swearinor

!
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SiTINTVCHKE XXI.

1. Heyv naki hiiycomali'ke emoli'jupvn

Tiipelev^ coeliesse rokkco liikatin, Chesvs

hatv'm imistvlkin e-emeliichkeechvtes

;

mcomit biiycDtne achokkiiyen e-emehick-

kcoechvtes.

2. Siimvn Petv, mcDmit Tomvs Pcoktv kii-

hcocTiatit, mcomit Kelvie tvlwv rokkati

cofv Kenv tvlwfechi atat ISTer'anyvlten,

mcomit Sepvte ippechitakiten, mcomit

Chesvs iraistvlki hcokcolit apakin tcoh'kvl-

ket mvn apcokvtes.

8. Siimyn Petvt rvren [hcoyvn sokchowe]

pcoyeckvraniit iiyiis, kiickakiti. Pcome

wco', echechokka peyeyes, kiicliakin.

Apeyvtes mcomit ache'we'seken pirrco-

cUcoken risecheyvtes ; mcomin mv nire

hvmkati nakin okchowwe peechekates.

4. Mcomiis hiiycomati hvthiiyvtki alakcof,

Chesvs'coewv ana'kvn heervtes ; mcomiis

imistvlkit Chesvs ta'ti kirrvkekates.

5. Mcomcofvn vnhcopeetakeche", ket I apiswv

cochachkehakis ? Chesvsit kiichin. Mco-
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rain imayoDpcDskakit mconkes, kiiclia-

' kvtes *

6. Mcomin licoyv' pirroDclicokcjD akvpirry

coTi'fvtcliv miin okwiikatskati, chinhicli-

kvkvres, Chesvsit kiickin, Mcankv hii-

ycomat mvn okwiikakvtes ; mcomin rvret

sulkema"iiikv asokkcossiicliykekco itteta-

yvtes.

7. McDnkv ma imisti Cliesvs vnC)Dke"clicosatit

PcDpcocliasit (omis, Petvn kiichin. Hiiyco-

mat Siimvn Petvt Epcochasit cDmin pco-

iKJofyt, rvrco-pcoyvlki-enkapvn sewvna-

kvtes, (innatvlket comikv) mcomit coehesse

ro'kken aoktaskvtes.

8. McDmin imistvlki apvlwvt pirrcachekco

chetkcosin vteh'kit licoyv' rvrco vteli"kin

scofcotecbit yiichvtes (Ivpvtki makcopii-

yecke mah^hikcot comikv, mcomiis akco-

pakv ckcokpi hvmkin palat mahit comi-

kv.f

* 5, This chapter has the appearance of bein^ an ap-

pendix to the Gospel by John ; for, from the concluding

verse of the 20th chapter, we learn the design of the

Apostle's writing, and it reads like the conclusion. But,

no doubt, John considered the important events recorded

here of sufficient concern to require an appendage, as Paul

did in some of his epistles.

: . f 8. About 110 yards. The cubit was some -less than 22
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9. Lypvtki yiicliatin apakcDsin, tcotkv tco-

^ rawv [isliayvkvten] rvret tvkvliikin is-

moDmet coli'liapcokin liecliakvtes.

10. Hiiycomat rvrco okcliawotskatit apvlwvn

sawvkis, Ghesvs kiichin.

11. Siimvn Petvt coh'hali'yit hcoyv halali'tit

Ivpvtkin riscorvtes rvrco rokrokkema"hit

fvtsken emalieiikvtkv chcokpi hyrakin

palicliali'kepin tcoii'clieiKoli'kaket comv'

tes; sulkema'hit entcomiisim, iLODyv' se-

laVlekates.

12. Ah'wit hcDinpYkis"^ Chesvsit kiicliin.

Mcomin EpoDchasit (omin kirrakit, ket

istii tcoyichkeliakis ? kiiclie impcobitv

istG)s kcomy^kekates.^

inches. " Observe here the great zeal and forwardness of

Peter ; hearing that it was Christ, he leaps into the sea to

get to him. O how inviting, attractive, and alluring is a

sight of Christ ! It will make those that know him break

through all difl&cnlties to come unto him."

—

BurTcett.

" Through floods and flames, if Jesus leads,

I'll follow where he goes."

—

Good Old Song.

* 12. As so many learned men, versions, and commen-

tators, disagree in the rendering of aristeesate, (some think-

ing it was breakfast, others that it was dinner, <fec.) I

have rendered it " come and eat
;

" "which the Creeks

usually say to their guests, no difference at what meal or

Tiour^ This rendering being gen^ricj it -will stircly em-

brace the-Bpeeific.

16
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13. Mcomcof Chesvs ala'kit tvkvliiki mcomit

rvrco wcd' chah'wit imakvtes. ^

14. Chesvs elile rakawvpiikcofv imistvlki

eemeliiclikeecliati keyvt risvtcoclienat

ta'tes.

15. Mconkv hcompali'kcofvn Siimv Chconvs

ippechi tcoyichkat, heyv [vmistvlki achv-

ncoke'cliati sin licoyv'nen ket acliviKoke-

cHclika? Chesvsit Siimvn Petvn kii-

chvtes. levincokich'iiyes, Chapcoeliase'',

icliin(i)ke'cli6)siiyati chintiis kerriclikis,

Siimvn Petvt kiichin. Ynyvpifiikeekin

vnhcompiielivs, Chesvsit kiichvtes.

16. Hatvm, Siimv Chconvs ippechi tcoyich-

kati, ket achvntoke'^chcositska ? sahcokco-

latin kiichin: Ichin(J!)ke"ch(j)siis, Chapco-

chase'/, ichinoi)ke"chc!)siiyati chintiis ker-

richkis, kiichin. Ynyvpifiikvn vnhcom-

piichvs, Chesvsit kiichvtes.

17. Siimvn Chconvs ippechi tcoyichkati, ket

achvncii)ke''chc2)sitska ? svtcochenatin Che-

svs kiichin. Svtcochenatin ket achvnco-

ke'^choasitska ? kiichekv, Petvt efiknekke

tates; mcomit Chvpcochase'', nakcomvl-

kvn kirrichket comis, mcomit echincoke'^-

chcosiijati chintiis ke'^rrcositskis, Petvt
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kiichin. Ynyvpifiikvn vnhcompiiclivs,

Chesvsit kiiclivtes.*

18. Mihinwcosin, mihinwcosin chekiicliiis,

chimmvnittcofv sewvnakitv sewvn'/na-

keh'pit; istymya kco^^michkati vrepich.-

kvtes ; mcomiis echechule hakcofv chinki

arvtco sih^'cliichkin, etvt cLewvnii'^yvres,

mciomit iietv cheackikatin eseckepe^yares,

Chesvsit kiiclivtes.

19. Ilkv istcomen elilit Ckehcofy arokkeeckv-

ranatit (ok^milliichet, CKesvs keyv copGD-

nayit cokvtes. McDmin keyv mak'kcofvt

ackvchokkiiyvs, Petvn kiichvtes.

20. Mcomcof Petvt rafC)Dl6)tiikit, ma Chesvs

ismisti vncoke^ckcDsatit, ma Chesvs imisti

yvfki hcompitv hoompakcofv Chesvs hek-

pi vtchake, ChvpcDchase", ket istiimvt

chinrapvlki chesepeeckvrhakis ? kiichvtet

—mcDwwco' achokkayin hek'chit,

21. Petvt hechcofvt, Chvpoochase", ket heyv

* 17. !N'one but God can know all things ; Jesus knows

all things ; ergo, &c. Peter had openly denied Christ

three times, after having professed to love him better than

any one else did ; and now the Savior must have him to

answer three times if he loved him. Peter had become

too modest to say now, that he loved him better than the

other disciples did. See note on chap. 18 : 15-17, &c.
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hcDnvnwvtv istcornvrliakis? Chesvsin

kiichin.

22. Arepe emconkin ralakepiit koDmiijati, ket

mvt chimistcome ischinhakeliakis ? Chemi

aclivcTiokkii^'jvs Chesvsit Petvn kiichv-

23. McDmcof ma nakconv'^kv ma imisti hv^'m-

kati ehlekcos makitvn itticliokkakati istv-

mv istcomiis scopcDnahcDyvtes : mcomiis

ehlekcos Cliesvs makit cokekates ; mcomiis

arepe emcoflkin ralakepiit kcomepiijati

k t mvt chimistco^^me ischinliakebakis?

makitcokvtes.

24. Chesvs-imisti keyvt hejv naki kiiycoma-

kati kirkeecTivtet comis, mcomit mvt naki

hiijCDmakati chcojvtet comis; mcomin

naki kirkeeckvte mitiinwvt comin k'erres.

25. Mcomin Chesvs naki e'tv sulke ma'^hin

mcomeckvtet comis, mcomin comvlkvt is-

* 22. The sense seems to be as if Christ had said

:

"Do thou mind thine own concerns; mind thj own death,

and do not too curiously pry into the manner of that of

thy companion."

—

Bloomfield. Till I cotne, i. e. till I

come to execute vengeance on the Jewish nation. John

lived until after the destruction of Jerusalem. The dis-

ciples did not understand this at j&rst ; neither do some

'

commentators.
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cliCDkvtm comati, nokchcokv hakvntcs)-

mati, ekvny facliiikit sinkcoyanvn tcome-

wiites koomiis. Mehinwcoset odmis.*

* 24, 25. This Gospel was written by an eye-witness

of the things recorded, hence " we know that his testi-

mony is true." It would have been impossible, at any

period of the world's history, for a man to write and

publish a book, containing such remarkable incidents in

the life of so remarkable a personage as Christ; and to

get his cotemporaries to believe that they were true, if

they had not been true indeed. Christ's enemies were

unrelenting foes; they contested every inch of ground

»

and had it been possible for them to make the world dis-

credit the Gospel history, they would have done so ; but

they utterly and signally failed. Our faith is well founded.

We have a sure word of testimony. Enough is written for

our salvation—Creeks, you are without excuse. May
you be saved when Christ shall come to judge the world.

Amen.

16*



NAMES AND TITLES OF CHRIST IN JOHN.

MASKOJKE. ENGLISH.

Kliisfc Christ.

Missiiyv Messiali.

Ctesvs Jesus.

Cheha)fv-lpp0chi Son of God.

Hwnynwv-Ippflclii Son of man.

Istimvliayv Teaclier.

Lapcopnii (Pwpcwcliase maketvt comis) . . Rab-

boni,

Pctf Hesayecbv Our Savioi\

Poj Pajcbase. Our Master.

Vn Chebcofv My God.

Islevlvlki Immiko) King of Israel.

wwallv Propbet.

Cbehcofv Inyvpif iik^cbi . Lamb of God.

copeunvkv The Word.

Tvkliike Hesakitv Bread of Life.

Chehwfv intvkliikit .Bread of God.

Iletv The way.

Mihinwv The truth.

Hesakitv The life

Isti inhiiyayvke Light of men.

Hiiyayvke mihin-wv True light.

Yvpifiik'-vhechiichv he"rat. . . .The Good

Shepherd.

Ahowki .The Door

[Pvrkw] Imvpi The Vine.

Ekvn isti Hesahwechvt. Savior of the World.

CHAP.



WORDS "WHICH HAVE REFEREIS'CE TO THE LE-

YITICAL LAW.

MASKWKE. ENGLISH.

Ahakv-clmlYke-afastvlki Priesta

Ahakv-chulvke-afastvlki simeyvpiiyvlke.

.

Chief Priests.

NokclicDkv-hayvlki .Scribes.

Falvsevlki , Pharisees.

Chusvlki miraekcusvpkv-chflkoj . .Synagogue.

Chusvlki mimekwsvpkv-ch^kcD rokkcu

Temple.

Chusvlki Jews.

]Sritta'chak0chi Sabbath-day.

Laffe-afwl0techiichkv Circumcision.

ftjh'h&jyanv Passover.

Hcompitv-rokkw Feast.

ctfh'hwyanv-hwmpitv-rokkctf. . . .Feast of the

Passover.

Vn. 2. Itteoisse-ehapw-ishayet-hcompitv-rokkw

Feast of Tabernacles.

Chusvlki simmeyvpiiyv. .Ruler of the Jews.

Manna Manna.

Fvtchvtvlkcose afastv Holy.

Inchokke nitta Feast day.

!N'aki ishvshvthiichepvret Purifying.

Eyachayechkv (Personal) Purification.

Chusvlki mimekwsvpkv ch0kcu afastvlki ....

Levites.

CHAP.



THEOLOGICAL WORDS Al^D PHRASES.

CHAP. VER. MASKWKE. ENGLISH.

Akasvmkv Faith,

Iminh^nrkv- „ Hope.

Ynwldclikv Love.

Infvchechkv Judgment.

Innacorkitv iiikvpake Repentance.

VI. 2. Isti-naki-mcymeehikco-ittitayati . . . .Miracle.

Hvlwe tvlwfv Heaven.

Twtkv rokkft) Hell.

Istimirkv imeycoksvsekcon Everlasting

punishment.

Ilesakitv imeywksvsekojn. .Everlasting life.

Oksumkitv Baptism.

Pvrkft) «p0swv-tvkliike hcompitv. . . .Lord's

Supper.

Irkinvkv Preacher.

Irkenake Preaching.

Mwmechvkis makitv Commandments.

Chesvs imistvlki Christ's disciples.

Chehojfv Mikkw etvlwv. . .Kingdom of God.

XV. 19. Ekvn istvlki. . . .The ^vorld, or sinners, &c,

XV. 20. Echechokfellit, echwh'loksit, &e Perse^

cute you.



CHEH(2)FV-aOD.

In my translation of John I liave transfer-

ed the Hebraic name Jehovah for the name
of the Supreme Being, instead of adopting the

Creek word Hesakitvmise. I did this

(1.) Because wherever the Gospel is preach-

ed among the Indians, they know that the

Grod whom Christians worship is called Je

hovah.

(2.) The Creek name Hesakitvmise is rather

objectionable to me from the fact that it ex-

presses no more than the idea of Life-Griver.

It may be that their idea of Grod, or their

conception of His attributes," did not well

answer to the living nature of the Eternal

:

they undoubtedly had an inadequate and

variously obscured notion of Him.

(3.) The name Chehcofv is not likely to be

profaned ; but will be spoken with reverence
;

and only on such occasions as may be neces-

sary in worshipping or praising the Great

I AM.

(4.) The adopted, or transferred name is

euphonious, and suits the Indian tongue.



MOENIISrG- "WOESHIP. L. M.

1. PcDhayVte tcoyiclikati
;

ISTire epcs^chayechiclikia

Ilkv pcDchokkeko) 'mcoSkin

"JSTecliiichen epcoTiayatkis.

2. Mcomiis isti selki mahit

ISTire ycoksvsekan 'scheyes

Mcomin heyv hvtMiyvtki

Enekhcdkat lemhe tayes.

3. Mcomiis pcomi pcomirriclikiii

Pcochvfinchvket emcDnkis

Mo)nkv nako)mvlkvn cbemin

Chim inhenrakeye 'menkis.

.4. Pen hissi epcoliecliiicliv

Chemi co'mat, etv sekes

;

Pconivkirriichkv CDmvlkvn

Echiacokiclivkin liayvs.

5. MciDmcofvn chimatetkatit

Echechokkvpeyeyvres

Chemahakvn vncokechet

Afasteye emconkvres.

6.. Pcohayvte tcoyiclikati

;

Nitta comvr epcopykvs

Mcomit pcofeki scomvlkvii

Echincokichvken liayvs.








